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ÖNSÖZ

Romın hem gagauz dillerinin paralel üürenmesi – büünkü gündä en önemni dava-
mızdır. Üüretmenin yardımı olêr Moldovada var olan Evropa Trenerlerin Millet Asoţi-
aţiyasının (ANTEM) eni üüretim başarısı. Maasuz üüredicilerä deyni faydalı olarak, 
bu toplum geniş perspektivaları inovaţiya metodların yardımınnan romın hem gagauz 
dillerinin paralel üürenmäk proţesindä açêr. Üüretim kaplamı Genelevropa koordinat 
sistemasının temelindä işlendirili o dillerä deyni, angılarına seçili Pre A1 uuru erkenki 
yaşta dillerin üürenmesi için.

Üüretmäk yardımını esaba aldı Moldova Respublikasında var olan üüretim progra-
masının Ramka paneli reforması. Bundan kaarä, esaba alındı üüretmenin enilikleri şko-
lalarda rus dilinin üüretiminä görä romın dilinin üürenmesi.

Üüretmäk programasının yardımı işlendirildi bu proektin sınırlarında: „Romın hem 
gagauz dillerinin paralel üürenmesi: profesional ilerlemesi hem eni üüretmäk material-
ların işlendirilmesi”.

Büünkü günä kadar ANTEM tipardan çıkardı uşak başçaların küçüklerinä deyni 
romın hem gagauz dillerin üürenmesinä bir seriya didaktika materialları: Niku hem 
Länka gagauz dilini üürenerlär, Niku hem Länka romın dilini üürenerlär, resimni kar-
toçkaları, Biz romın hem gagauz dilini barabar üüreneriz, annatma hem şiir toplumu, 
masal toplumu, türkü toplumu hem başka. Bu aspekt bellietti eni kararların aaramasını, 
romın hem gagauz dillerinin paralel üürenmesi proţesini iileştirmää deyni.

Dil üüretimi büünkü insan topluluunda başlêêr büük eri kaplamaa. O isteer git-gi-
dä taa çok insanın katılmasını, informaţiya, kultura hem soţial problemalarını çözmää 
deyni. Biz aarêêrız dillerin üürenmesindä hem üüretmesindä taa efektiv metodlarını, dil 
efektivliini gerçekleştirmää deyni, uşak başçasının küçücüklerinin düşünmeklerini hem 
becermeklerini esaba alarak (lafların, fikirlemelerin, resimnerin, seslerin h.b yardımın-
nan).

Uşak lääzım sölesin lafları, soruş koysun, resimnesin, boyasın, seslesin h.b. Romın 
hem gagauz dillerinin paralel üürenmesi bütün proţesin katlılıını esaba alarak, angısına 
deyni hızlı tiparlanan üürenmäk kiyatları hem tefterleri, şiir hem türkü toplumnarı, re-
simni kartoçkaları (onnar artık işlendirili) lääzım, bu kiyat ekleer bir zebillik material, 
angısına ANTEM artık redakţiya yaptı.

Bu kiyatta, iki dili paralel üürenmäk için (öncä A1 uuru), verili bir sıra konkret tek-
lifleri: masallar, türkülär, dil hem kultura dalmaları.

“Romın hem gagauz dillerinin paralel üürenmesi” işindä pedagogika yardımı birkaç 
paya bölüner: romın hem gagauz dillerinin paralel çalışmak üürenmesinin proektleme-
si A1-isi uurunadan hem üürenmäk proektleri; Dinamika aralıkları: paralel çalışmak 
üüretmesinin kullanmasında neetlär hem şartlar; Paralel çalışmak üüretmesindä masal-
ların kullanılması; Türkünün yardımınnan romın dilinin üürenmesi; Kultura dalması 
– dil etkileşimin modeli; Çalışmak rejimindä dil şablonnarın maksimum kullanılması. 

Metodlar hem strategiyalar, angıları taa çok romın hem gagauz dillerinin kompleksli 
hem interaktiv (onnar uşakların komunikativ sınaşlarını ilerlederlär) üürenmesinä etki-
leerlär, seçildilär da statyaya koyuldular. 

Bu materiala dizildi metodlar, metodikalar, strategiyalar, angıları kompleksli hem 
interaktiv uurunda yapılan yardımcı olêrlar, gagauz hem romın dillerini üürenärkän, 
uşaklarda komunukativ kompetenţiyasını geliştirmää. 

İnanêrız, ki bu metodikalarını, metodlarını, inovaţiya strategiyalarını uşak başçala-
rında dooru hem dolu kullanırsaydık, gagauz hem romın dillerin üürenmesi çok kolay 
hem ii ilerleyecek. 

Avtorlar
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PREFAȚĂ

Lucrarea Învățarea simultană a limbilor română și găgăuză. Limba română. Nivelul 
Pre-A1. Suport didactic constituie o nouă realizare didactică a Asociației Naționale a 
Trainerilor Europeni din Moldova (ANTEM). Volumul deschide perspective largi prin 
tehnici și metode inovatoare în procesul de învățare simultană a limbii române și a lim-
bii găgăuze. Volumul didactic este elaborat în conformitate cu prevederile Cadrului eu-
ropean comun de referință pentru limbi, 2018, care stabilește nivelul Pre-A1, în opinia 
autorilor, pentru vârsta timpurie de învățare a limbilor. În lucrare s-a ținut cont de Pla-
nul-cadru din Reforma Curriculară Națională din Republica Moldova și de noua abor-
dare a predării/învățării limbii române în instituțiile cu program în limbile minorităților 
naționale. Suportul curricular a fost elaborat în cadrul proiectului Învățarea simultană 
a limbilor română și găgăuză: dezvoltare profesională și elaborarea materialelor didactice. 

ANTEM a realizat până în prezent o serie de materiale didactice pentru predarea-în-
vățarea limbilor română și găgăuză în instituțiile de educație timpurie: Nicu și Leanca 
învață limba română: manual, carduri cu imagini, culegere de poezii, culegere de povești, 
snoave și povestiri etc. Căutarea noilor soluții pentru îmbunătățirea întregului proces de 
predare-învățare-evaluare a limbilor română și găgăuză a determinat apariția lucrării de 
față.

Educația lingvistică începe să joace un rol tot mai însemnat în societatea contempo-
rană, care cere persoane tot mai pregătite pentru a face față provocărilor informative, 
culturale, sociale. Se caută modalitățile cele mai eficiente de predare și învățare a limbi-
lor pentru a atinge performanța lingvistică. În funcție de modul de gândire al copilului 
(prin cuvinte, raționamente, imagini etc.), copilul are nevoie să verbalizeze, să pună în-
trebări, să deseneze, să coloreze, să asculte, să reproducă, să interacționeze etc.

Volumul conține o serie de recomandări practice de predare a unei teme, a unui cân-
tec, a unei povestiri, de realizare a unei imersiuni lingvistice și culturale.

Lucrarea Învățarea simultană a limbilor română și găgăuză. Limba română. Nivelul 
Pre-A1. Suport didactic este structurată în câteva compartimente: Designul activităților 
de învățare simultană. Limba română. Nivelul Pre-A1. Proiecte didactice; Pauze dinamice: 
scop și modalități de utilizare în activitățile de învățare simultană; Utilizarea poveștilor în 
activitățile de învățare simultană; Învățarea limbii române prin cântec; Imersiunea cultu-
rală – model de interacțiune lingvistică și culturală; Valorificarea modelelor de vorbire în 
activitățile de regim. 

Cadrelor didactice li se pune la dispoziție un arsenal de instrumente necesare pentru 
realizarea demersului didactic. În volum au fost incluse tehnicile, metodele, strategiile 
cu impact semnificativ în învățarea integrată și interactivă a limbii române, care dezvoltă 
abilitățile comunicative ale copilului din instituțiile de educație timpurie.

Ne exprimăm încrederea că implementarea cu succes a acestor tehnici, metode, stra-
tegii inovatoare va îmbunătăți semnificativ învățarea limbii române în instituțiile de 
educație timpurie cu program în limbile minorităților naționale.

Autorii
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I. ROMIN HEM GAGAUZ DİLLERİNİN PARALEL 
ÜÜRENMESİNİN DÜZÜLMESİ. ÖNCÄ A1 UURU

Zanaatların proektlemesi romın hem gagauz dillerini paralel üürenmesindä uşak başçalarında – o bir 
önemni etap uşakların fikirinin, bakışının, intuiţiyasının, yaradıcılık uurunun ilerletmesindä, hem dä ken-
disi için görgü edinmesindä.

Gagauz hem romın dillerin başarılı üürenilmesi küçük uşaan psihika durumuna sıkı baalı: bu bir peri-
od, açan sözleşmäk kurulêr; uşaan sözü dooru hem dolu olêr, açan, düş gibi resimni, hem duygulandıran 
(pozitiv yada negativ informaţiya) kolay aklında tutulêr; uşaan dış yaşaması sa en geniştir, o kolay konkret 
momentlerdän abstrakt momentlerä geçer h.b. 

Çok önemni gagauz hem romın dillerin barabar (aynalı) proektlenmesi hem dä birkaç baalı makro hem 
mikro uurların esaba alınması:

•	 uzun zamana plannamak (yıl/semestra);
•	 temalara görä proektlemäk, günün (herbir zanaatın) didaktika proektlemesi. 
Üüredici-terbiedici lääzım mutlak esaba alsın, ki didaktika proțesi uşak başçalarında kompleksliydir. Ga-

gauz dilinin üürenmesindä kurikulumun neeti budur: türlü sözleşmäk situaţiyalarında aazdan informaţiyayı 
(haberi) kabul etmäk, aazdan, kısa hem sadä mesajları gagauz dilindä sölemäk, gagauz dilinnin kulturasını 
annamak, onun milli zenginniinä saygı hem meraklık göstermäk. 

Bu üzerä üüredicilerin-terbiedicilerin teoriya hem praktika tarafından hazırlanması çok lääzımnıydır. 
Gagauz dilinin erkenki üüretmäk proțesin çevresindä, terbietmäk içindekilerini proektleyeräk, esaba bun-
nar alınaceklar.

Komunikativ-funkțional metodu – ölä bir metod, angısı uşakları sözleşmeyä teklif eder, üüretmäk 
proțesi sözleşmäk modellerinä görä kurulêr. Uşaklar hergünkü yaşamakta, situațiyalarına simuläțiya 
yaparak, dili, grupalarda yada çiftlerdä, üüreneceklär, kendi sözleşmäk becermeklerini gösterip. 

Bu modelin bütündän başarılması için mesajı işitmäk, dinlemäk hem söz etmäk proțesinä baalıydır, an-
gıları interaktiv üüretmäk proțesinin süresindä mutlak olaceklar.

Laf sırası, üüredici kendisi zanaatın didaktika proektini yapêr, uşaklara lääzımnı material hazırlêêr hem 
dä uşaan induvidual yolunu bulmaa savaşêr, uşak verili materialı taa ii kavrasın.

Didaktika düzülmesi taa efektiv olsun deyni, içindekiliin birimnerini teklif ederiz  payedärsiniz butakım 
elemnetlerä:

•	 Leksika/söz birimneri; 
•	 Lingvistika fenomenneri;
•	 Komunikaţiya (sözleşmäk) modelleri.
Herbir didaktika sınışında produktlar gösterilerlär, onnarı uşaklar mutlak tamannasınnar lääzım. Bu 

ilinnedecek üüretim proţesindä Kurikulumun istediklerini gerçekleştirmää, hem yavaş-yavaş kompetenţi-
yaları herbir uşakta yada bütün grupada oluşturmaa.

Didaktika proekti

Temakika birimneri:

Zanaatın teması:

Kompetenţiya birimneri:

Zanaatın neetleri (davaları). Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1:
N2:

İçindekiliin birimneri:
•	 Leksika/söz birimneri:
•	 Lingvistika fenomenneri:
•	 Komunikaţiya (sözleşmäk) modelleri:
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Didaktika strategiyaları:
•	 metodlar hem tehnikalar:
•	 organizaţiya forması:
•	 didaktika meterialları:
•	 didaktika resursları:

Kantarlamak strategiyaları:
Produktlar:
Bibliografiya:

Zanaatın didaktika sţenariyası (proekti)
Model A.

Etaplar Üüredicinin çalışması Uşaan çalışması

Model B.

Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması Vakıt

Didaktika strategiyaları
metodlar 

hem tehni-
kalar

organi-
zaţiya for-

ması

didaktika 
resursları

1.1. Orta (öncä A1.1 uuru), büük (öncä A1.2 uuru) hem hazırlık (öncä 
A1.3 uuru) grupaları için gagauz dilindä üürenmesinin didaktika 
proektleri.

ORTA GRUPA
Öncä A1.1 uuru

1. Didaktika proekti

Tematika birimi: Bän severim meyva hem zarzavat

Zanaatın teması: Sepet meyvaylan dolu 

Kompetenţiya birimneri:
1.2. Temaya görä kısa cümlelerdä predmetlerin adlarını tanımaa hem sölemää.
2.2. Üüredicinin yardımınnan temaya görä kısa hem sadä cümleleri/modelleri çıkarmaa.
3.4. Grupalarda ișlärkän, ana dilinä meraklıını göstermää.

Zanaatın neetleri (davaları). Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: obyektleri (predmetleri)/meyvaları tanıyêr;
N2: bir obyek (predmet) için informaţiya sorêr;
N3: verbal hem nonverbal sadä sorușları hem kısa cuvapları kurêr;
N4: meyvaları sayêr (1-2: bir-iki);
N5: Gagauz dilinä kendi kuşkuluunu hem meraklıını gösterer.

İçindekiliin birimneri:
•	 Leksika/söz birimneri: alma, armut, erik, sepet.
•	 Lingvistika fenomenneri: [r] sesi; adlıkların birinci hem çokluk sayısı: bir-çok . 
•	 Soruş cumleleri.
•	 Komunikaţiya (sözleşmäk) modelleri:
 – (Sendä) ne var?
 – (Bendä) bir alma var.

 – (Sendä) ne var?
 – (Bendä) iki armut var.

 – Sepettä ne var?
 – Sepettä bir armut hem iki erik var.
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Didaktika strategiyaları:
– metodlar hem tehnikalar: didaktika oyunnarı, sınışlar, cuvaplar, annatmak, açıklamak, yazdırmak, 

göstermäk;
– zanaatın organizaţiya forması: çiftlerdä, individual;
– didaktika materialları: meyvalar/muläj, resimni kartoçkalar temaya görä, iş için fişalar, smayliklär; 

audio;
– didaktika resursları: proektor, kompyuter.

Kantarlamak strategiyaları:
– formativ kantarlaması (aazdan);
– metodlar hem tehnikalar: soruşlar, lafetmäk (konuşmak), kendini kantarlamak.
Produktlar: soruşları kurmak, cuvap düzmäk, kısa hem sadä cuvaplar (annatma hem soruş), sözleşmäk 

örnekleri, model-dialog.
Bibliografiya:
1. Şiir hem türkü toplumu. Gagauz dilini barabar üüreneriz. ANTEM. Kişinêu, 2016. http://bilingual.an-

tem.org/gy/lesson/poezii-si-cantece/
2. Şen yaşarsaydın sän, muzıka: http://x-minus.pro/track/115858/daca-vesel-se-traieste

Zanaatın didaktika sţenariyası (proekti)
Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması

Aklına 
getirmäk 

Organizaţiya momenti 
Zanaat başlêêr sabaalän, buluştuynan. Üüredici şiiri sö-

leer:
Kalkındıynan taa ayaa
Toplaşêrız başçada.
“Hoş gelmişin!”- deer bizä
Kapuda yazı gözal.
Sabaa hayır olsun, uşaklar!

Çiftlerdä iş. Selemneşelim.
Didaktika oyunu. Benim aardıma tekrarlayın! 

([r] sesi tekrarlêêrlar)
rrrrrrrrrrrrrrrr - ra, re, ru
rrrrrrrrrrrrrrrr - ri, ra, re
rrrrrrrrrrrrrr – pru, pra, pre 

Uşaklar çevredä oturêrlar, 
barabar üürediciyi selämne-
erlär. 

Uşaklar çiftlerä bölünerlär 
sora da selemneşerlär.

Uşaklar barabar tekrar-
lêêrlar sesi hem dä grupada 
sesleri. 

Maanayı 
realize 
etmäk

Sınış. Sesläyin hem tekrarlayın.
Göstermäk. Üüredici meyva/muläj, resimneri meyvalar-

lan gösterer hem söleer lafları.

 – Bendä bir  var. Bendä bir armut var.

 – Bendä bir  var. Bendä bir erik var.

 – Bendä bir  var. Bendä bir alma var.

 – Bendä bir  var. Bendä bir sepet var.

Didaktika oyunu. Dooru mu osaydı yannış mı.
Üüredici resimi meyvaylan gösterer da sorêr.

Örnek: 
 – Bendä bir armut mu var? 
 – Dooru/Yannış.

Uşaklar tekrarlêêrlar laf-
ları cümledä hem herbir lafı 
ayırı.

Uşaklar meyvaları tanıyêr-
lar hem verbal/nonverbal cu-
vap ederlär.
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Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması
Didaktika oyunu. Birleştirin hem söläyin.
Örnek: 

 – Bu ne?
 – Bu bir alma.

Uşaklarda yarım (resimin 
bir payı) resimni kartoçka 
var, onnar birleştirerlär pred-
meti hem söleerlär, ne o.

Didaktika oyunu. Tanı! Sepettä ne var?
Uşaklar gözlerini kapêêrlar. Üüredici bir meyva sepedä 

koyêr. Uşaklar gözlerini açêrlar hem söleerlär, ne var sepettä.
Örnek: 

 – Ne var sepettä?
 – Sepettä bir alma var.

Dinamika pauzası. Çalêrız hem tekrarlêêrız barabar.

http://x-minus.pro/track/115858/daca-vesel-se-traieste

ŞEN YAŞARSAYDIN SÄN
Eer şen yaşarsaydın sän, yap böölä,
Eer şen yaşarsaydın sän, yap böölä,
Er, şen yaşarsaydın sän,
Hepsini sevärsaydin sän,
Eer şen yaşarsaydın sän yap böölä.

Eer şen yaşarsaydın sän, yap böölä,
Eer şen yaşarsaydın sän, yap böölä,
Er, şen yaşarsaydın sän,
Hepsini sevärsaydın sän,
Eer şen yaşarsaydın sän, yap böölä.

Sınış. Bän başlêêrım. Sän ilerlet/sölä.
Üüredici başlêêr frazayı, uşaklar ilerlederlär cümleyi.

Örnek: 
Bendä var bir…     

Sınış. Sesläyin hem tekrarlayın. 
Üüredici gösterer meyvaları/muläjları yada meyvaları/

kartoçkaları hem söleer laflarıar.

  iki armut,   iki alma

Bendä var 
 iki erik

Didaktika oyunu. Bän deerim bir, sän deersin iki.
Üüredici gösterer meyvaları/kartoçkaları.

Örnek:
 – Bir alma – iki alma

Uşaklar modelä görä so-
ruşlara cuvap vererlär.

Uşaklar türkü çalêrlar hem 
tekrarlêêrlar.

Uşaklar modelä görä cüm-
lä kurêrlar:

Bendä var bir…..

Uşaklar sesleerlär sora da 
üüredicinin ardına tekrar-
lêêrlar.

Bendä var iki alma.
Bendä var iki armut.
Bendä var iki erik.
Uşaklar modelä görä söle-

erlär:
Herbir uşakta var birär 

meyva/kartoçka meyvaylan 
hem onnar üüredicinin soru-
şuna cuvap vererlär.
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Etapele Activitatea profesorului Activitatea copiilor
Joc didactic. Uniți și spuneți. Ce este?
Model:  

 – Ce este?
 – Este un măr.

Copiii primesc câte o fișă cu 
jumătăți de imagini. Ei vor  uni 
jumătățile și vor spune ce este.

Joc didactic. Ghici! Ce este în coș?
Copiii închid ochii. Profesoara pune în coș un fruct. Co-

piii deschid ochii și spun ce fruct este în coș.
Model: 

 – Ce este în coș?
 – În coș este un măr.

Pauză dinamică. Să cântăm și să repetăm împreună. 
Dacă vesel se trăiește, bate așa…

 https://www.dailymotion.com/video/x3gyw-
de: Învățăm împreună limba română. Culegere de poezii și 
cântece. ANTEM, 2016.
Exercițiu: Eu încep. Tu continui.

Profesoara începe enunțul și prezintă imaginea. Copiii 
continuă enunțul.
Model: 

Eu am o/un…    

Exercițiu: Ascultați și repetați. 
Profesoara prezintă fructele/mulajele fructelor/cardurile 

cu imagini și pronunță enunțul/cuvintele.

 două pere  două mere
 
Eu am 

 două prune
Joc didactic. Eu spun una, tu spui două.

Profesoara prezintă fructe/carduri cu imaginile fructelor 
și spune:
Model: 

 – Un măr – două mere
Exercițiu: Ascultă și răspunde. Ce ai?
Model: 

 – Victor, ce ai?
 – Eu am un măr.
 – Olga, ce ai?
 – Eu am două mere.

Exercițiu: Lucru în perechi. Întreabă și răspunde. Ce ai?
Model:

 – Elena, ce ai?
 – Eu am un măr.
 – Iar tu ce ai?
 – Eu am două pere.

Copiii răspund la întrebări 
după model. 

Copiii cântă și repetă miș-
cările.

Copiii formulează enunțuri 
după model.

Eu am o…
Eu am un…

Copiii ascultă, apoi repetă 
după profesoară.

Eu am două mere.
Eu am două pere. 
Eu am două prune.

Copiii repetă după model.

Fiecare copil are câte un 
fruct/card cu fructe și răspun-
de la întrebarea profesoarei.

Copiii dialoghează după 
model.
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Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması
Sınış. Sesläyin hem cuvap verin. Ne var?
Örnek:

 – Viktor, sendä ne var?
 – Bendä bir alma var.

 – Oli, sendä ne var?
 – Bendä iki alma var.

Sınış. Çiftlerdä iş. Sor hem sölä (cuvap ver). Ne var? 
Örnek:

 – Elena, sendä ne var?
 – Bendä bir alma var.

 – E, sendä ne var?
 – Bendä iki armut var.

Uşaklar modelä görä dia-
log kurêrlar.

Refleksiya 

Didaktika oyunu. Sepettä ne var? 
Üüredici herbir uşaa birär resim meyvaylan (yapıştırılı) 

yada ikişär meyvaylan (yapıştırılı) payeder. Uşaklar meyva-
ları sepedä koyêrlar hem söleerlär, ne var sepettä.
Örnek:

Sepettä bir alma var. Sepettä iki armut var h.b.
Nota! Taa interesli zanaatı yapmak için var nicä hazırla-

ma taa çok sepet. Butürlü var nicä birkaç kolaj kullanmaa.

    
Zanaata kantarlamak

Üüredici uşakların bilgilerini kantarlêêr. Kantarlamak 
yapılêr verbal hem/yada nonverbal formasında. Kantarla-
makta kullanılêr smayliklär, onnar göstererlär durumun-
nan, nicä uşaklar işledilär. 
Kalın saalışaklan!

Uşaklar kolaj düzerlär: Se-
pet dolu meyvaylan. 

Uşaklar yapıştırêrlar mey-
vaları sepet içinä, sora mo-
delä görä, söleerlär, angı mey-
valar sepettä var.

Sonunda uşaklar sölerlär, 
nesoy hem kaç meyva var se-
pet içindä.

Uşaklar üürediciyän saalı-
caklaşêrlar.

Çalışmak fişası
Birleştirin resimneri hem söläyin, ne oldu.
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Etapele Activitatea profesorului Activitatea copiilor

Reflecție 

Joc didactic: Ce este în coș? 
Profesorul împarte fiecărui copil câte o imagine cu un 

fruct (lipici) sau cu două fructe (lipici). Copiii vor pune/lipi 
fructul/fructele în coș și vor spune ce este în coș. 
Model:  

În coș este un măr. În coș sunt două prune etc.
N.B.! Pentru ca activitatea să fie mai atractivă, se pot pre-

zenta mai multe coșuri. Astfel, vor fi realizate câteva colaje.

    

Bilanțul activității
Se evaluează răspunsurile copiilor. Aprecierile se fac ver-

bal și/sau nonverbal. Fiecare copil primește câte un emoti-
con/o imagine prin care se apreciază modul în care a lucrat 
copilul în cadrul activității.   
Rămas-bun. 

Copiii construiesc un colaj: 
Coșul cu fructe. 

Copiii lipesc fructele  în coș, 
apoi spun, conform modelului, 
ce fructe sunt în coș. 

La final, copiii vor numi 
toate fructele care sunt în coș.

Copiii primesc feedback  de 
la profesor (verbal/nonverbal).  

Copiii își iau rămas-bun de 
la profesor.

Fișă de lucru
Uniți jumătățile și spuneți ce este.
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2. Didaktika proekti

Tematika birimi: Bän severim meyva hem zarzavat

Zanaatın teması: Meyvalar nesoy?

Kompetenţiya birimneri:
1.4.	Temaya görä kısa cümlelerdä predmetlerin adlarını, resimnerdä onnarı göstereräk, tanımaa hem açık, 

dooru sölemää.
2.3. Renklerinä hem büüklüünä görä bizim dolayımızdan bir obyekti aazdan sıralamaa, yazdırmaa.
2.4. Üüredicinin yardımınnan temaya görä sadä sorușları hem kısa cuvapları kurmaa.
3.1. Zanaatın süresindä gagauz dilindä kısa hem sadä șiirleri, türküleri, oyunnarı bașa çıkarmaa.

Zanaatın neetleri (davaları).
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: meyvaları sıralêr;
N2: informaţiya verer meyvaların forması, büüklüü hem dadı için;
N3: üüredicinin hem uşakların soruşlarına verbal/nonverbal cuvap verer;
N4: meyvaları renginä, dadına hem büüklüünä görä yazdırêr; 
N5: gagauz dilindä şiirlerä meraklıını gösterer.

İçindekiliin birimneri: 
•	 Leksika birimi/laf: tatlı, datlı, iişi.
•	 Lingvistika fenomenneri: [c] sesi; nışannıkların hem adlıkların kullanılması
•	 Komunikaţiya (sözleşmäk) modelleri:

 – Alma tatlı mı?
 – Da, alma tatlı.

 – Armut datlı mı?
 – Da, armut datlı.

 – Bendä bir alma var. Alma küçük, sarı hem tatlı.
 – Bendä bir küçük, eşil hem iişi erik var.

Didaktika strategiyaları:
- iş formaları: çiftlerdä, individualca;
- metodlar hem tehnikalar: didaktika oyunnarı, sınışlar, sözleşmäk, siiretmäk, eksperiment;
- kolaylıklar: pazlılar, resimni kartoçkalar, soruşlarlan yıldızçıklar, smayliklär; çalışmak fişaları, yapıştır-

mak yaprakları.
Kantarlamak strategiyaları:

- formativ kantarlaması (aazdan); 
- metodlar hem tehnikalar: soruşlar, sözleşmä, avtokantarlamak. 
Produktlar: soruşları kurmak, cuvap düzmäk, kısa hem sadä cuvaplar (annatma hem soruş) kurmak, 

modellerinä temelleneräk, sözleşmäk örnekleri, model-dialog, şiir annatması.
 

Bibliografiya:
1. Şiir Alma. Şiir hem türkü toplumu. Gagauz dilini barabar üüreneriz. ANTEM. Kişinêu, 2016. http://

bilingual.antem.org/gy/lesson/poezii-si-cantece-suport-audio/
2. Türkü Şen horu.
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Zanaatın didaktika sţenariyası (proekti)
Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması

Aklına 
getirmäk

Organizaţiya momenti
Psiho-pedagogika klimatının kurması, çalışmayı 

faydalı ilerletmää deyni. 
Sabaa selemneşmesi. 

Didaktika oyunu. Bän çekederim, siz ilerledin. 
Sabaa hayır olsun!

Üüredici şiiri annatmaa çekeder, uşaklar da iler-
leder. 

„Te genä ........................,
Uşak başçasına ......................
Çevreyä ..............................
Hepsinä ..........................
Sabaa.........................!”

Didaktika oyunu. Hadi kol-kola tutunalım da 
seläm verelim! 
Örnek: 

 – Sabaa hayır olsun, Anä! 
 – Hayır olsun, Viktor!

Didaktika oyunu. Pazlılar. Toplayın da cuvabı 
bulun. 
Örnek: 

Bendä var bir alma./Bendä var bir armut. 
Teklif ediler kesili fişalar/pazlılar, angılarında 

meyvaların payları resimni: alma, armut, erik. 

Didaktika oyunu. Bän söleerim bir, sän sölä 
iki.

Üüredici gösterer meyvaları/muläjları yada kar-
toçkaları, angılarında meyvalar resimni, uşaklar da 
çokluk sayısını kurêrlar. 
Örnek: bir alma – iki alma, bir erik – iki erik, 
bir armut – iki armut. 

  

Didaktika oyunu (grupalarda). Söläyin hem 
sorun. 

Herbir uşak birär meyva/kartoçka alêr, onu gös-
terer, sora da grupada var olan kolegalarına sorêr. 

Uçaklar üüredicinin seleminä cu-
vap vererlär. 

Uşaklar çevredä oturêrlar, şiirin 
laflarını ilerlederlär:

„Te genä sabaa oldu,
Uşak başçasına geldim.
Çevreyä biz toplanêrız,
Hepsinä seläm vereriz.
Sabaa hayır olsun!”

Uşaklar kol-kola tutunêrlar da 
seläm vererlär. 

Uşaklar pazlılardan meyvaları 
kurêrlar da onnarın adlarını söleer-
lär.

Uşaklar modelä görä çokluk sayı-
sını kurêrlar. 

Herbir uşak gezer grupada, göste-
rer alınmış meyvayı, sora öbür uşak-
lara sorêr, meyvanın adı nesoy. 

Uşaklar bakêrlar sepedin içinä dä 
söleerlär, ne orada var. 

Örnek: 
 – Bendä bir alma var. E, sendä ne var?
 – Bendä bir armut var. E, sendä ne var?

Sınış. Sepet meyvalarlan. Dooru mu osa yan-
nış mı.
Örnek: 

 – Sepettä armut var mı?
 – Diil, sepettä armut yok.

HESABA ALIN! Üüredici var nicä modelä görä 
kullansın yapıştırılı meyvaları farklı situaţiyalarında.
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Maanayı 
realize 
etmäk

Dinamika pauzası. Şen horu.
„Şamar urêrız, klap, klap, klap,
Ayaklarımız da, trap, trap, trap
Biz döneriz, hep döneriz,
Hepsimiz dä şenneneriz”.

Sınış. Büük mü osa küçük mü? 
Örnek: 

 – Alma nesoy? Büük mü osa küçük mü? 
 – Alma büük. 

Sınış. Bak da sölä. Nesoy? 
Uşaklar göstererlär türlü-türlü renktä üürenilmiş 

meyvaları. Onnar renklerä görä onnarı yazdırêrlar.
Örnek: 

 – Alma nesoy? 
 – Alma kırmızı.

Sınış. Üüreneriz bir almayı resimnemää. 
Resimnäyin bir almayı modelä görä. Almayı bo-

yayın. 
 – Alma nesoy? 

Örnek:

Uşaklara teklif ediler datsınnar alma parçacıkla-
rını. Üüreniler laf tatlı.

Uşaklar türküyü çalêrlar. 

Uşaklar siirederlär meyvaları yada 
resimneri da onnarı büüklüünä görä 
yazdırêrlar. 

Uşaklar renklerä görä meyvaları 
yazdırêrlar, modeli kullanıp. 

Uşaklar modelä görä bir alma re-
simneerlär, onu boyêrlar, sora da ona 
prezentaţiya yapêrlar. 

Örnek: Bendä var bir alma. Alma 
eşil.

Kokalama kalitelerini kullanıp, 
uşaklar aklılarına getirerlär tatlı lafı-
nı.

Örnek: 
 – Alma nesoy? 
 – Alma tatlı. 

Didaktika oyunu. Bän göstererim, sän söleer-
sin.
Örnek: 

 +    = tatlı erik

 +    = tatlı alma

 +    = tatlı armut

Taa ii aklında tutmaa deyni, smay-
liklär kullanılêrlar. 

tatlı – 

Göstererlär meyvaları smayliklär-
län bilä. Uşaklar kurêrlar lafbirleşme-
lerini.
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Ne? Nesoy?

Didaktika oyunu. Sesläyin da aklınızda tutun 
Şiir Alma. http://bilingual.antem.org/gy/lesson/

poezii-si-cantece-suport-audio/
Sınış. Sorun hem cuvap edin. Ne var? Nesoy? 
Örnek: 

 – Viktor, sendä ne var?
 – Bendä bir alma var. 
 – Alma nesoy? 
 – Alma büük, kırmızı hem tatlı. 

Didaktika oyunu. Grupalarda iş. Yıldız patla-
ması. Sölä hızlı.

Birkaç uşak üüredicinin rolünü oynêêr. Onnar 
grupanın içindä gezerlär da soruş koyêrlar, angıları-
na uşaklar cuvap vererlär: Ne o? O nesoy?

Soruşlar yıldızçıklarda yazılı.

Uşaklar şiiri söleerlär, cuvap me-
todunu kullanıp. 

Herbir uşak, birkaç meyva alıp, 
kolegasınnan bir dialog kurêr. 

Uşaklar kolegaların soruşlarına 
modelä görä cuvap ederlär: 
Örnek: 

 – İrina, Viktorda ne var? 
 – Viktorda bir alma var. 
 – Anä, alma nesoy?
 – Alma büük, kırmızı hem tatlı.

Refleksiya Didaktika oyunu. Bilersin mi, ne bendä var?
Örnek:

Bendä var bir alma. Alma küçük, sarı hem tatlı.
Zanaata kantarlamak

Uşakların cuvaplarına kantarlamak yapılêr. No-
talamak verbal hem/yada nonverbal yapılêr. Uşaklar 
kablederlär türlü-türlü nışan, angısı gösterer, nicä 
uşak işledi.
Saalıcaklan!

Yazdırmak metoduna görä tür-
lü-türlü meyva gösteriler. 

Uşaklar üüredicidän ters baalan-
tıyı kablederlär, tefterlerä resimneri 
yapıştırêrlar.

Uşaklar üürediciylän saalıcak-
laşêrlar.

Çalışmak fişası
Modelä görä resimnäyin hem almayı boyayın.
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BÜÜK GRUPA
Öncä A1.2. uuru

3. Didaktika proekti

Tematika birimi: Benim yașamamdan bir gün 

Zanaatın teması: Neren acıyêr?

Kompetenţiya birimneri: 
1.2. Temaya görä kısa cümle lerdä dolayımızda predmetlerin adlarını tanımaa hem açık sö lemää.
1.4. İșidilmiș informațiyanın (haberin) içindekiliini aazdan belliedili resimnän baalaștırmaa.
2.4. Üüredicinin yardımınnan kısa cuvapları sölemää hem sadä, kısa soruşları kurmaa. 
3.1. Gagauz kulturasından kısa hem sadä șiirleri, türküleri, halk oyunnarını annatmaa.   

Zanaatın neetleri
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: güüdenin paylarını tanıyêr;
N2: yukarda verili güüdenin payları için informaţiya sorêr;
N3: verbal hem nonverbal sadä sorușları hem kısa cuvapları kurêr;
N4: koyulu neetlerä görä verbal dialoglarda pay alêr;
N5: gagauz dilinä kendi interesliini, kuşkuluunu hem meraklıını gösterer.

İçindekiliin birimneri:
•	 Leksika birimneri: kulaklar, gözlär, burnu, aaz, el, ayak, acımaa;
•	 Lingvistika fenomenneri: birlik sayısında adlıklar; acımaa işliin şindiki zamanı, I-inci, II-nci üz, birlik 

sayısı. 
 – Senin neren acıyêr? 
 – Benim başım acıyêr. /Benim kulaklarım acıyêr.

 – Senin başın mı acıyêr? 
 – Da, benim başım acıyêr.

 – Senin kulakların mı acıyêr?
 – Da, benim kulaklarım acıyêr. 

Didaktika strategiyaları:
– formalar: çiftlerdä, individual; 
– metodlar hem tehnikalar: didaktika oyunu, sınışlar, cuvaplar, rollerä görä oyunnar, sözleşmäk; 
– didaktika materialları: resimnärlän kartoçkalar, oyuncaklar – ayıcık, kukla, tavşamcık h.b., soruşlar-

lan yıldızçıklar, transport kolaylıklarınnan resimni fişalar, mikrofon, çalışmak fişaları;
– didaktika kolaylıkları: audio kolaylıkları; kompyuter, dinamiklär.

Kantarlamak strategiyaları: 
– formativ kantarlaması (aazdan); 
– metodlar hem tehnikalar: soruşlar, cuvaplar, sözleşmäk, avtokantarlamak.
Produktlar: verbal hem nonverbal reakțiyaları, isteyän soruşlara cuvap vermäk; kısa hem sadä soruşlar; 

modelä görä danışmaklar; dialoglar; şiirlerin annatması, türkülerin çalması.
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BÜÜK GRUPA
Öncä A1.2. uuru

3. Didaktika proekti

Tematika birimi: Benim yașamamdan bir gün 

Zanaatın teması: Neren acıyêr?

Kompetenţiya birimneri: 
1.2. Temaya görä kısa cümle lerdä dolayımızda predmetlerin adlarını tanımaa hem açık sö lemää.
1.4. İșidilmiș informațiyanın (haberin) içindekiliini aazdan belliedili resimnän baalaștırmaa.
2.4. Üüredicinin yardımınnan kısa cuvapları sölemää hem sadä, kısa soruşları kurmaa. 
3.1. Gagauz kulturasından kısa hem sadä șiirleri, türküleri, halk oyunnarını annatmaa.   

Zanaatın neetleri
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: güüdenin paylarını tanıyêr;
N2: yukarda verili güüdenin payları için informaţiya sorêr;
N3: verbal hem nonverbal sadä sorușları hem kısa cuvapları kurêr;
N4: koyulu neetlerä görä verbal dialoglarda pay alêr;
N5: gagauz dilinä kendi interesliini, kuşkuluunu hem meraklıını gösterer.

İçindekiliin birimneri:
•	 Leksika birimneri: kulaklar, gözlär, burnu, aaz, el, ayak, acımaa;
•	 Lingvistika fenomenneri: birlik sayısında adlıklar; acımaa işliin şindiki zamanı, I-inci, II-nci üz, birlik 

sayısı. 
 – Senin neren acıyêr? 
 – Benim başım acıyêr. /Benim kulaklarım acıyêr.

 – Senin başın mı acıyêr? 
 – Da, benim başım acıyêr.

 – Senin kulakların mı acıyêr?
 – Da, benim kulaklarım acıyêr. 

Didaktika strategiyaları:
– formalar: çiftlerdä, individual; 
– metodlar hem tehnikalar: didaktika oyunu, sınışlar, cuvaplar, rollerä görä oyunnar, sözleşmäk; 
– didaktika materialları: resimnärlän kartoçkalar, oyuncaklar – ayıcık, kukla, tavşamcık h.b., soruşlar-

lan yıldızçıklar, transport kolaylıklarınnan resimni fişalar, mikrofon, çalışmak fişaları;
– didaktika kolaylıkları: audio kolaylıkları; kompyuter, dinamiklär.

Kantarlamak strategiyaları: 
– formativ kantarlaması (aazdan); 
– metodlar hem tehnikalar: soruşlar, cuvaplar, sözleşmäk, avtokantarlamak.
Produktlar: verbal hem nonverbal reakțiyaları, isteyän soruşlara cuvap vermäk; kısa hem sadä soruşlar; 

modelä görä danışmaklar; dialoglar; şiirlerin annatması, türkülerin çalması.

Zanaatın didaktika sţenariyası (proekti) 
Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması

Aklına 
getirmäk

Organizaţiya momenti 
Üüredicinin selemneşmesi

Şiir: Sabaa hayır olsun, uşaklar! 
Te sabaa oldu,
Uşaklar geldi.
Çevreyä oturalım,
Şen selemneşelim:
Sabaa hayır olsun!
Şenni günümüz olsun!

Didaktika oyunu. Yap da benim ardıma sölä! 
Ayledä sabaa. Üüredici hareketleri gösterer, türlü 

predmetleri kullanêr: bir sabun, bir peşkir, bir bluza, 
birkaç ayakkabı. 
Örnek:

Sabaalen bän kalkêrım. Üzümü (suratımı) sabun-
nan yıkêêrım. Peşkirlän silinerim. Rubalarımı hem 
ayak kaplarımı giinerim da uşak başçasına giderim. 
Sınış. Sabaalen ne yapêrsın? 

Söläyin hem gösterin, sabaalen ayledä ne yapêrsı-
nız .
Dinamika pauzası. „Güüdenin payları” tür-
küsü. 

Baş, omuz, parmak, dizlär,
Aaz, kulaklar hem gözlär.
Burnu da arada onnarlan.
Hadi, hadi, hadi şımarık, dur,
Eşinmä hem dolaştırma! Burnuyu/kafayı/gözleri 

sän bul!

Uşaklar üüredicinin selemini 
alêrlar. 

Çevreyä oturup, onnar hepsi ba-
rabar şiiri tekrar ederlär. 

Uşaklar sesleerlär, ne üüredici 
söleer, horda tekrar ederlär hem 
mimikaylan hareketleri göstererlär. 

 

Uşaklar biri-biri ardısora söleer-
lär, sabaalen ayledä ne yapêrlar, ha-
reketleri dä göstereräk. 

 
Dinamika pauzası muzıkaya 

görä yapılêr. Uşaklar tekrar ederlär 
lafları hem hareketleri. 

Maananın 
realizaţiyası

Sınış. Sesläyin, tekrarlayın hem gösterin. 
Göstereräk, eni lafların maanalarını açıklêêrlar.

Uşaklar sesleerlär hem üüredici-
nin ardına tekrar ederlär.

gözlär

aaz

burnu

kulaklar

ayakel
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Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması

Maananın 
realizaţiyası

Sınış. Göster, ne işidersin.
Sınış. Modelä görä gösterin hem söläyin. 
Örnek: 

 – Bu burnu.
 – Bu aaz.

Didaktika oyunu. Ne etişmeer? Birleştir hem 
yakıştır. Doldur resimi.

Resimnärlän fişalar. Çok fişa gösteriler, uşaklar 
lääzım, ne etişmeer, doldursunnar. 

Örnek: Etişmeer burnu./Etişmeer aaz.
Didaktika oyunu. Sesläyin hem gösterin. 

Üüredici söleer hem gösterer, uşaklar tekrar eder-
lär. Uşaklar nekadar dikatlı görmää deyni, var nicä 
hareketleri diiştirmää (söleer bir, ama gösterer başka).

Örnek: Bendä var bir baş hem iki göz. Bendä var 
bir burnu hem iki kulak h.b.
Sınış. Siiredin resimi. Sesläyin hem tekrarlayın.

 – Niku, senin neren acıyêr?
 – Benim elim acıyêr.

 – Viktor, senin neren acıyêr?
 – Benim ayaam acıyêr.

  
 – Kosti, senin kulakların acıyêr mı?
 – Da, benim kulaklarım acıyêr. 

  

Rollerä görä oyun. Doktorda. 
Dialog: doktor – paţient 

Örnek: 
 – Zaman hayır olsun!
 – Hayır olsun.
 – Senin neren acıyêr? 
 – Benim başım acıyêr.
 – Senin kulakların mı acıyêr?
 – Yok, benim kulaklarım acımêêr.
 – Lääzım aaraştırma yapasınız. 
 – İslää. Saalıcaklan.
 – Saalıcaklan!

Uşaklar sesleerlär dikatlı, ne 
üüredici söleer hem göstererlär.

Uşaklar göstererlär güüdenin 
paylarını. 

Uşaklar doldurêrlar fişaları re-
simnärlän. Angı payları etişmeer 
doldurerlar. 

Uşaklar sesleerlär, ne üüredici 
söleer hem göstererlär güüdenin 
paylarını. Lääzım dikatlı olmaa da 
yannışlık yapmamaa: ne sölener, 
lääzım uysun ona, ne gösteriler. 

Uşaklar sesleerlär hem tutêrlar 
aklında.

Bir uşak doktorun rolünu oy-
nêêr (o biyaz halatlan giiyimni), 
kalan uşaklar pațient olêr. Herbir 
„pațientä” üüredici birär beydjik 
takêr.

Sesläyin Konstantin Dragomirin şiirini „Bendä 
acıyêr – bendä acımêêr”.

Soruşa cuvap verin: Nikușorun neresi acıyêr?
 – Nikuşor, ya su getir!
 – Vay, ayaam pek acıyêr!

 – Nikucuk, ha gel imää! 
 – Ya sän bak, başlamış 
acımamaa!

Şiiri sesläyin hem tekrarlayın.
Şiirin içindekilii için lafetmäk:
 – Kim deer „Nikuşor, su getir!”
 – Nikuşor hasta mı?
 – Ne söleer Nikuşor?

Uşaklar sesleerlär şiiri da üüre-
dicinin soruşuna cuvap vererlär. 

Uşaklar şiiri ezber üürenerlär.
Uşaklar lafederlär şiirin içinde-

kilii için.



17

Bir göz

İki kulak

Burnu

Bir kulak

İki göz

Aaz

Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması
Refleksiya Didaktika oyunu. Tanı, ne bendä acıyêr.

Kukla Daşa hastalandı. Uşaklar soruşların yardı-
mınnan lääzım tanısınnar, onun neresi acıyêr. Üüre-
dici kukla elindä personajın laflarını söleer. 
Örnek:

 – Daşa, senin başın mı acıyêr? 
 – Yok, acımêêr. 
 – Senin ayaan mı acıyêr?
 – Yok, acımêêr. 
 – Da, acıyêr.

Sora üüredicinin rolünu iki uşak oynêêr. 
Zanaata kantarlamak

Uşakların cuvaplarına kantarlamak yapılêr. Nota-
lamak verbal yada nonverbal formasında geçer. Her-
bir uşak kableder birär smaylik, angısı gösterer üüre-
dicinin bakışını, nicä uşak çalışmakta işledi.

Üüredici saalıcaklaşêr. 

Uşaklar soruş koyêr, Daşanın 
neresi acıyêr tanımaa deyni. 

Uşaklar üüredicidän feedback 
kablederlär (verbal/nonverbal).

Uşaklar üürediciylän saalıcak-
laşêrlar.

 
Çalışmak fişası

Ne etişmeer?
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BÜÜK GRUPA
Öncä A1.2. uuru

4. Didaktika proekti

Tematika birimi: Benim evim

Zanaatın teması: Bereketli olsun!

Kompetențiya birimneri: 
1.2. Temaya görä kısa cümle lerdä dolayımızda predmetlerin adlarını tanımaa hem açık sö lemää.
1.5. Jestlän gösterilän, açık hem annașılı sölenmiş selemneșmeyä, sorușa, sadä hem kısa instrukțiya ya/sınışa 

reakțiyayı göstermää.
2.5. Kısa hem sadä sorușları te maya görä üüredicinin yardımın nan kurmaa.
3.3. Gagauz dilindä spețifikä normalarını (selemneșmäk, ken dini tanıștırmak modelleri, se vinmelik duygu-

ları)

Zanaatın neetleri (davaları).
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: çalışmanın subyektinä baalı imeklerini tanıyêr;
N2: kimi obyektlär, çalışmaklar için (imeklär/içkilär) informaţiya isteer; 
N3: lafedän insanın istediinä görä verbal, nonverbal cuvap verer; 
N4: kimdänsä istener (izin ediler) bişey yapsın da kendi şükürlerini söleer; 
N5: hergünkü sözleşmektä kullanmak normalarına verbal, nonverbal hatır gösterer.
İçindekiliin birimneri:
•	 Leksika birimneri: piinir, kaşa, yaanı, balık, istemää.
•	 Lingvistika fenomenneri: işlik istemää, II-nci üz, çokluk sayısı; içmää, imää işliklerin izin formaları. 

Komunikativ örnekleri:
 – Ne isteersin (sän)? 
 – Bän isteerim ekmek saa yaayınnan. 
 – (Sän) meyva suyu isteersin mi? 
 – Da, (bän) meyva suyu isteerim./Yok, bän 
meyva suyu istämeerim. 

 – Ne isteer Seröja (o)? 
 – Seröja (o) isteer yaanı. 
 – Ne isteer Daşa (o)?
 – Daşa (o) isteer plaçinta.

 – Alina, iç su!
 – Dan, i kaşa!
 – Bereketli olsun!
 – Saa ol! 

Didaktika strategiyaları: 
– formalar: individualca, çiftlerdä, grupada. 
– metodlar hem tehnikalar: didaktika oyunu, sınış, cuvap, sözleşmäk; 
– didaktika kolaylıkları: resimnärlän kartoçkalar, oyuncaklar, çalışmak fişaları; 
– tehnika kolaylıkları: audio kolaylıkları, kompyuter, dinamiklär.

Kantarlamak strategiyaları: 
– formativ kantarlaması (aazdan); 
– metodlar hem tehnikalar: aazdan soruşlar hem cuvaplar, dialoglar, avtokantarlamak. 
Produktlar: verbal hem nonverbal reakțiyaları; soruşların/cuvapların kabletmesi; sadä hem kısa cüm-

lelär (pozitiv hem negativ), dialoglar-örnek, türkü çalması hem şiir sölemesi.
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Zanaatın didaktika sțenariyası (proekti)
Eta-
plar Üüredicinin çalışması Uşakların çalış-

ması Vakıt
Didaktika strategiyaları

Metodlar, 
tehnikalar

A 
K 
L 
I 
N 
A

G
E
T
İ
R
M
Ä
K

Organizațiya momenti
Üüredicinin selemneşmesi. „Sa-

baa hayır olsun!” şiiri.
Sabaa hayır olsun,
Hoş buluştuk!
Sabaa hayır olsun,
Hoş bulduk!
Burayı kızlar geldi, 
Sansın karanfillär,
Çocucaklar da geldi,
Sansın zilceezlär!
Üüredici haberleer, ne yapaceklar, 

nesoy sürprizlär onnarı bekleer.
Sınış. Bakın da söläyin. Masada 
ne var?

Tekrar ederlär o lafları, angılarını 
öncä üürendilär. Masada var: bir çaş-
ka sütlän, bir farfiri suplan, ekmek saa 
yaayınnan, ekmek yımırtaylan h. b.

Örnek:
 – Masada ne var?  
 – Masada var bir çaşka sütlän.

Sınış. Tanı, ne var bu çaşkada, 
filcanda.

Masada var: çaşkalar, filcannar, 
angılarında var su, çay, süt, meyva 
suyu.
Örnek: 

 – Çaşkada ne var?
 – Çaşkada süt var.

Sınış. Bakın resimneri.
Sorun hem cuvap edin. 
Kim hem ne iyer?

Uşaklar üüre-
dicinin seleminä 
cuvap ederlär. 
Uşaklar hepsi 
barabar „Sabaa 
hayır olsun!” şi-
irini  annadêrlar. 

Kul lanêr la r 
mimikayı hem 
pantomimayı. 

Uşaklar tekrar 
ederlär lafları, 
lafbirleşmelerini, 
angılarını öncä 
üürendilär. 

Uşaklar da-
dêrlar hem ta-
nıyêrlar, ne fil-
kanda, çaşkada 
var. 

Uşaklar işle-
erlär çiftlerdä. 
Onnar bakêrlar 
resimneri, sora 
modelä görä di-
alogları kurêrlar.   

1’

2’

1’

3’

 

3’

Hepsi ba-
rabar cu-
vap eder.

Sınış

Sınış eks-
periment

Grupa-
da iş-
lemäk 

İndivi-
dual işi 
+ gru-
pada iş

 

İndivi-
dual işi

Şiir, 
komp-
yuter, 
dina-

miklär

Pred-
metlär/
resim-
närlän 
kartoç-
kalar

Pred-
metlär, 
içkilär
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Scenariul didactic al activității

Etape Activitatea profesorului Activitatea co-
piilor Timp

Strategii didactice

Metode,
tehnici

Forme 
de orga-
nizare

Mijloace 
didactice

E
V
O
C
A
R
E

Moment organizatoric
Salutul profesorului. Poezia Bună 

dimineața! http://bilingual.antem.
org/lesson/poezii-si-cantece/

Bună, bună dimineața,
Bine v-am găsit!
Bună, bună dimineața,
Bine ați venit!
Au venit aici fetițe,
Parcă-s niște garofițe.
Au venit și băieței,
Parcă-s niște clopoței.
(De la lume adunate...)  

Cuvântul profesorului
Anunță ce vor face copiii în cadrul 

activității, ce surprize îi așteaptă.
Exercițiu: Priviți și numiți.

Ce este pe masă?
Se actualizează cuvintele învățate 

anterior. Pe masă sunt: o ceașcă cu 
lapte, un pahar cu suc, o farfurie cu 
supă, pâine cu unt, pâine cu ou etc.

Model:  
– Ce este pe masă?
– Pe masă este o ceașcă cu lapte.

Exercițiu: Află ce este în ceașcă, în 
pahar.

Pe masă sunt: cești, pahare în care 
este turnată apă, ceai, lapte, suc. 
Model:

 – Ce este în ceașcă?
 – În ceașcă este lapte.

Exercițiu: Priviți imaginile. Între-
bați și răspundeți.

Cine și ce mănâncă?

Copiii răs-
pund în cor la 
salutul profeso-
rului.   

Copiii spun în 
cor poezia  Bună 
dimineața! Fo-
losesc mimica și 
pantomima.

Copiii repetă 
cuvintele, struc-
turile verbale în-
vățate anterior, se 
conduc de mode-
lul prezentat de 
profesor. 

Copiii gustă 
și află ce este în 
pahar, în ceaș-
că. Formulează 
enunțuri după 
model. 

1’

2’

1’

3’

 

3’

Răspuns 
fizic total

Exercițiu

Exercițiu
Experiment

Lucru în 
grup

Lucru 
indivi-

dual + în 
grup

 

Lucru 
indivi-

dual

Poezie, 
calculator, 

boxe

Obiecte/
carduri cu 

imagini

Obiecte,
băuturi



20

Eta-
plar Üüredicinin çalışması Uşakların çalış-

ması Vakıt
Didaktika strategiyaları

Metodlar, 
tehnikalar

Örnek: 
 – Niku ne iyer?
 – Niku ekmek saa yaayınnan iyer.
 – Länka ne içer?
 – Länka su içer.

Dinamika pauzası: „İicä i” tür-
küsü.

Çin sabaalen bän kalktım:
Yıkandım, seläm verdim.
– Of, ta pek bän acıktım! –
Mamuma yalpak dedim.

Masada çini tüttü,
Çatalcık ta yanında.
Anacıım sevip, öptü:
– Al, buyur, –  dedi bana. 

T. Marinoglu

Hepsi uşaklar 
birerdä „İicä i” 
türküsünü  çalêr-
lar.

2’

1’

Sınış

Cuvap 
veriler

İndivi-
dual işi

Grupa-
larda 

işlemäk

Resim-
när

Kom-
pyuter, 
proek-

tor

M 
A 
A 
N 
A 
Y 
I

R
E 
A 
L 
I 
Z 
E

E
T 
M
Ä
K

Sınış. Sesläyin hem tekrarlayın!
Uşakları eni sözlüklän tanıştır-

mak:

 
Piinir, yaanı, balık, kaşa, istemää;

Örnek: 
 – Sandu, (sän) meyva suyu isteer-
sin mi? 

 – Da, (bän) meyva suyu isteerim. 
 – Sandu, (sän) su  isteersin mi?
 – Yok, (bän) su  istämeerim.

Sınış. Sesläyin, birleştirin hem 
tekrarlayın.

Gösteriler kartoçkalar resimnär-
län. Uşaklar sesleerlär da resimnerin 
yardımınnan lafbirleşmelerini kurêr-
lar.

Yaanıylan ekmek. Balıklan ekmek. 
Piinirlän ekmek. Yımırtaylan ekmek.
Saa yaayınnan ekmek.

Didaktika oyunu. İsteer mi osa 
istämeer mi?

Uşaklar modelä görä dialogları 
kurêrlar. Var nicä teklif etmää o vari-
antı da, açan uşaan cuvabını üüredici 
öneder:

Uşaklar ses-
leerlär hem tek-
rarlêêrlar eni 
lafların struktu-
ralarını

Kartoçkalara 
bakarak, uşaklar 
lafbirleşmesini 
kurabilirlär. Ör-
nek: kartoçkalar

+

=
yaanıylan ekmek 

3’

3’

2’

Sınış
Demonst-

raţiya

Sınış

Sınış

Frontal
işi

İndivi-
dual işi

Resim-
närlän 
kartoç-
kalar

 
Resim-
närlän 
kartoç-
kalar
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Eta-
plar Üüredicinin çalışması Uşakların çalış-

ması Vakıt
Didaktika strategiyaları

Metodlar, 
tehnikalar

M 
A 
A 
N 
A 
Y 
I

R
E 
A 
L 
I 
Z 
E

E
T 
M
 Ä 
K

İSTEERİM – 
İSTÄMEERİM – 
Örnek:

 – İgor, meyva suyu isteersin mi?
 – Da, (bän) meyva suyu isteerim. / 
Yok, bän meyva suyu istämeerim.

Sınış. Çiftlerdä işlemäk. Bän 
sorêrım, sän cuvap edersin.
Örnek: 

 – Anä, ne isteersin (sän)?
 – Bän isteerin ekmek saa yaayın-
nan.

 – E, sän?
 – Bän isteerim çokolata.

Sınış. Kim hem ne isteer?
Bakın resimnerä. Söläyin, kim 

hem ne isteer. Çalışmak fişası.
Örnek: 

 – Niku ne isteer?
 – Niku (o) yaanı isteer.
 – Dana ne isteer?
 – Dana (o) balık isteer.

Dinamika pauzası. Sesleeriz hem 
tekrar ederiz. Şiir „Bereketli ol-
sun”.

Sınış. Seslä hem benim ardıma 
yap.

Üüredicinin ardına tekrar ediler 
izin çalımında imää hem içmää iş-
liklärlän komunikativ aktları pozitiv 
hem negativ formalarında.

Sözleşmäk modelleri: 
Buyur! Bereketli olsun! Saa ol!

Uşaklar kar-
toçkaları yada 
halizdän imek-
leri göstererlär. 
Onnar soruşlara 
cuvap vererlär.

Uşaklar çev-
redä oturêrlar 
hem sincirciktä 
dialogu modelä 
görä söleerlär.

Uşaklar re-
simä bakêrlar da 
kim ne isteer, sö-
leerlär.

Uşaklar şiiri 
birkaç kerä tek-
rarlêêêrlar.

Uşaklar sesle-
erlär, tekrarlêêr-
lar hem mimi-
kaylan gösterer-
lär.

Alina su içer!/ 
Alina su içmeer!

Dan kaşa iyer! 
/Dan kaşa imeer!

3’

2’

2’

2’

Sınış

Sınış

Hepsi bilä 
cuvap 
ederlär

Hepsi bilä 
cuvap 
ederlär

İndivi-
dual işi

Grupa-
larda 

işlemäk

Grupa-
larda 

işlemäk

Grupa-
larda 

işlemäk

Grupa-
larda 

işlemäk.

Resim-
närlän 
kartoç-
kalar/

maasul-
lar

Çalış-
mak 
fişası

CD, 
pro-

ektor, 
komp-
yuter
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Eta-
plar Üüredicinin çalışması Uşakların çalış-

ması Vakıt
Didaktika strategiyaları

Metodlar, 
tehnikalar

R
E
F
L
E
K
S
İ
Y
A

Didaktika oyunu. Kim isteer?
Uşaklar masanın dolayında 

oturêrlar. Var türlü-türlü maasullar/
içkilär. Modelä görä uşaklar dialogla-
rı kurêrlar.
Örnek: 

 – Kim isteer balıklan ekmek?
 – Bän isteerim.
 – Buyur! İ! Bereketli olsun!   
 – Saa ol.

Zanaata kantarlamak yapılêr.
Üüredici uşakların cuvapları-

na kantarlamak yapêr, komentariya 
yapêr, notalamak verbal hem/yada 
nonverbal formasında geçer.

Üüredici uşaklardan saalıcaklaşêr.   

Uşaklar mo-
delä görä insţe-
nirovka yapêrlar. 

Üüredici  ver-
ba l /nonverba l 
formada kantar-
lamak yapêr.   

Smayliklärlän 
avtokantarlamak 
yapılêr. 

U ş a k l a r 
ü ü r e d i c i y l ä n 
saalıcaklaşêrlar.

3’

2’

Didaktika 
oyunu

Çiftler-
dä iş-
lemäk

Maa-
sullar/
içkilär

Calışmak fişası
Söläyin, kim hem ne isteer.
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5. Didaktika proekti

Tematika birimi: Ne tatlı meyvalar hem zarzavatlar!

Zanaatın teması: Ne tatlı meyvalar!

Kompetențiya birimneri: 
1.2. Temaya görä kısa cümle lerdä dolayımızda predmetlerin adlarını tanımaa hem açık sö lemää.
2.3. Renklerä hem büüklüünä görä bizim dolayımızdan cannı tabiatın obyektlerini aazdan sıra lamaa, yaz-

dırmaa.
2.5. Kısa hem sadä sorușları te maya görä üüredicinin yardımın nan kurmaa.
3.1. Gagauz kulturasından kısa hem sadä șiirleri, türküleri, halk oyunnarını annatmaa.

Zanaatın neetleri (davaları).
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: sözündä eni leksikaya, konkret informaţiyaya identifikaţiya yapêr; 
N2: modelä görä, türlü intonaţiyayı kullanarak, cümlelerä formulirovka verer;
N3: bir konkret mesaj verbal hem nonverbal formada söleer;
N4: üüredicinin izinnerini annêêr;
N5: didaktika oyunnarında aktiv pay alêêr.
Didaktika strategiyaları: 
- formalar: frontal, çiftlerdä, individualca;
- metodlar hem tehnikalar: bilä cuvap etmäk, sözleşmäk, didaktika oyunnarı: Büülü torba, Tanı, burada 

ne var?, Kim taa hızlı! Bän söleerim bir, sän sölä çok.
- didaktika materialları: resimnärlän kartoçkalar, temaya görä resimnär; gülümseyän smayliklär; au-

dio-video kolaylıkları – Sabaa hayır olsun! türküsü (fragment); İilik hem Güzün baaşışları şiirleri. 
Kantarlamak strategiyaları: 

- formativ kantarlaması (aazdan); 
- metodlar, tehnikalar: sözleşmäk, didaktika oyunnarı, sınış, avtokantarlamak h. b. 
Produktlar: modelä görä cümlelerin kurması. 

Zanaatın didaktika sțenariyası (proekti)
Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması
Aklına 

getirmäk 
Organizaţiya momenti

Üüredici uşaklarlan selemneşer. 
Sabaa hayır olsun, çocucaklar hem kızçaazlar! 
Teklif ederim selemneşäsiniz grupanın kolegalarınnan. 

Örnek: Sabaa hayır olsun, Gabriel. 
Sabaa hayır olsun! türküsünün çalması. Audio-video 

kolaylıkların kullanması: sade birinci sölpeti.
Ayıcık te uyandı, Sıçancıklar uyandı,
Sabansêêrsın! Sabansêêrsın!
Tavşamcıklar uyandı, Uşaklar da uyandı,
– Sabansêêrsın! Sabansêêrsın!

Didaktika oyunu. Büülü torbacık.
Çıkarêr, adını söleer hem o nesoy, açıklêêr! (torbacaa 

koyulêr resimni kartoçkalarda meyvalar: alma, erik, ar-
mut, abrikos). 

Uşaklar üüredicinin selemini 
alêrlar. Herbir uşak kendi kole-
gasına danışêr da ona deyer: Sa-
baa hayır olsun, Mariya! 

Uşaklar çalêrlar Sabaa hayır 
olsun! türküsünün ilk sölpetini. 

Herbir uşak çıkarêr birär 
resim, tanıyêr meyvayı da yaz-
dırêr.

Örnek: Bu bir alma. Alma 
eşil/tatlı.
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Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması
Maanayı 

realize et-
mäk

Eni lafların demonstrațiyası
Üüredici gösterer resimneri kirez, vişnä, ceviz, çilek 

hem üzüm.
Sınış. Sesläyin hem tekrarlayın. 

Veriler eni laflar (ya üüredici onnarı söleer, yada CD 
disktän sesleerlär) ayırı-ayırı hem tekstlerdä. Deyecez: Ki-
rez. Bu bir kirez.

Uşaklar sesleerlär eni lafları 
da onnarı üüredicinin ardına 
tekrar ederlär. 

Sölenerlär eni laflar. Uşaklar 
onnarı sesleerlär da tekrar eder-
lär.

Didaktika oyunu. Tanı, bu nedir? 
Üüredici gösterer resimi meyvaylan. 

Uşaklar söleerlär, nesoy 
meyvayı üüredici gösterer:

 – Bu bir ceviz. 
Didaktika oyunu. Bän söleerim bir, sän sölä çok. 

Üüredici ilkin bir meyva gösterer, sora da hep o 
meyvalardan birkaç. Sölä: Bu bir kirez. Bunnar kirezlär. 
Çiftlerdä işlemäk. Bu nedir? Bunnar nedir?

Üüredici uşakları çiftlerä böler da onnara meyvaların 
resimnerini gösterer, var nicä onnarın arasında üürenil-
miş meyvalar da olsunnar: alma, erik, armut, abrikos. 
Sincircik oyunu.

Üüredici gösterer üürenilmiş meyvaların resimnerini. 
O uşaklara teklif eder modelä görä dialogları kursunnar: 

 – Seläm, Länka. İsteersin mi bir alma? 
 – Buyur, al bir alma.
 – Saa ol.

Didaktika oyunu. Kim taa hızlı! Tanı, bu nedir? 
Üüredici örter bir meyvanın resimini bir biyaz yaprak-

lan. Bir nedän sora açêr resimi. Uşaklar tanıyêrlar, resim-
dä ne resimni. 
Sınış. Siiredin resimneri.

Söläyin, meyvalar nesoy. Üüredici gösterer, deyecez, 
bir resim, angısında resimni bir sepet çileklän da sorêr:

 – Bunnar çileklär mi?
 – Da. Bunnar çileklär.
 – Çileklär nesoy?
 – Çileklär olmuş/tatlı/datlı.

Dinamika pauzası: Sesläyin hem annadın şiiri.
Armut
Yalvardım bän dostuma,
Bir armut versin bana.
– Dur, beklä, – dedi, – bırda,
Soracam kardaşıma.

Todur Marinoglu
Güzün baaşışları
Güzdän taa gözäl zaman
Yoktur Bucakta!
Hepsicii sansın yaşêêr
Büük meyvalıkta.

Uşaklar siirederlär resimneri, 
üüredicinin ardına tekrar 
ederlär. Sora onnar alêrlar bir 
meyva/birkaç meyva da söleer-
lär, bu meyva nedir/bu meyva-
lar nedir. 

Uşaklar çiftlerä bölüner. 
Birisi sorêr, öbürü cuvap eder. 

 – Bu nedir? Bu bir kirez.
 – Bunnar nedir?
 – Bunnar kirezlär. 

Uşaklar alêrlar bir meyvaylan 
resimi da yanındakı kolegasın-
nan dialogta lafederlär. 

Uşaklar büük dikatlıklan sii-
rederlär resimin angı fragmenti 
açılêr. Tanıyêrlar, nesoy meyva 
resimni. 

Uşaklar siirederlär resimneri 
da modelä görä dialogları 
kurêrlar. 

Uşaklar ilkin sesleerlär bütün 
şiiri. Sora üüredici söleer ilk 
sırayı, onnar da tekrar ederlär. 
Bölä onnar işleerlär şiirin hepsi 
dört sırasınnan. Sora söleerlär 
bütün şiiri. 

Sınış. Angı meyvayı seversin? 
Üüredici alêr bir alma (taazä) da deyer: Bän severim 

alma. O tatlı hem datlı.

Uşaklar sevdii meyvayı 
ayırêrlar da yazdırêrlar.



25

Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması
Refleksiya Didaktika oyunu. Büülü mikrofon. Bulun cuvabı!

Sorun, nesoy meyvaları severlär kolegalar hem neçin. 
Nesoy meyvaları iyersin? Neçin? 
Zanaatan kantarlamak yapılêr.

Uşakların cuvaplarına kantarlamak (verbal hem/yada 
nonverbal) yapılêr.

Saalıcaklan! 

Uşaklar kurêrlar mini-dia-
logları, isteerlär informațiya ko-
legaların istedikleri için. 

Uşak, angısı soruşu koydu, 
modelä görä hepsinä söleer, ne 
buldu.

 – Doyna, nesoy meyva iyer-
sin?

 – İyerim kirez.
 – Neçin? 
 – Kirezlär tatlı.

Doyna iyer kirez, neçinki on-
nar tatlı.

Uşaklar kablederlär üüredi-
cidän feedback da smaylikleri 
tefterä yapıştırêrlar. 

Uşaklar üürediciylän saalı-
caklaşêrlar.

6. Didaktika proekti

Tematika birimi: Nekadar çok hayvan! 

Zanaatın teması: Malinin aulun içindä

Kompetenţiya birimneri:
1.2. Temaya görä kısa cümle lerdä dolayımızda predmetlerin adlarını tanımaa hem açık sölemää.
2.2. Kimi kısa hem sadä cümlelerini, üürenilmiş temalara görä, üüredicinin yardımınnan, laf modellerini 

kullanmaa.
2.4. Kendin için yada dolayımızdan obiektleri için kısa cuvapları kurmaa.
3.1. Gagauz kulturasından kısa hem sadä șiirleri, türküleri, halk oyunnarını annatmaa.

Zanaatın neetleri: 
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: sözündä eni leksika birimnerinä, konkret informațiyalara identifikațiya yapêr;
N2: modelä görä cümlä kurêr, türlü intonaţiyayı kullanarak; 
N3: bir konkret mesajı verbal hem nonverbal gösterer;
N4: üüredicinin instrukțiyalarını annêêr;
N5: didaktika çalışmasının zamanında aktiv pay alêr.

Didaktika strategiyaları:
- formalar: frontalca, çiftlerdä, individualca; 
- metodlar hem tehnikalar: sözleşmäk, didaktika oyunu, sınış, rollerä görä oyun;
- didaktika materialları: resimnärlän kartoçkalar, temaya görä resimnär, audio-video kolaylıkları, türkü, 

şiir.
Kantarlamak strategiyaları:

- formativ kantarlaması (aazdan);
- metodlar, tehnikalar: sözleşmäk, didaktika oyunu, sınış, avtokantarlamak h. b.
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Produktlar: 
sözleşmäk modelinä görä cümlelerin kurması.

Zanaatın didaktika sţenariyası (proekti) 
Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması
Aklına 

getirmäk
Organizaţiya momenti: Üüredici uşaklarlan selem-
neşer.
Pantomima oyunu. Tanı, kim geler. 

Üüredici pay eder uşaklara resimneri, kalan uşaklar gör-
mesin deyni, öncä zanaatlarda üürenilmiş hayvannarınnan: 
inek, domuzçuk, koyun, keçi, beygir. Da uşaklara teklif eder 
(birär-birär) göstersinnär, nicä onnar gezerlär hem onnara 
deyni harakteristikalı seslerinä imitațiya yapsınnar. 
Sınış. Tekrar et benim ardıma. 

Geler inek: mu-u-u; 
Geler domuzçuk: groh-groh; 
Geler koyun: me-e-e;
Geler keçi: be-e-e-e;
Geler beygir: i-ha.
Keçicik (bir fragment) türküsünün çalması. Audio-video 

kolaylıklarını kullanmak.

Uşaklar üüredicinin selem-
neşmesinä cuvap vererlär. 

Uşaklar dikatlı bakêrlar ha-
reketlerä hem dikatlı sesleerlär 
sesleri hem tanıyêrlar, nesoy 
hayvan için laf gider. 

Uşaklar tekrar ederlär ses-
leri, angıları göstererlär farklı 
hayvannarın seslerini, tür-
lü-türlü intonațiyaylan onnarı 
tekrar ederäk. 

Uşaklar çevredä çalêrlar 
Keçicik türküsünü.

Maanayı 
realize 
etmäk

Eni laflarlan tanıştırmak. 
Üüredici gösterer resimneri da kuşların adlarını söleer: 

horoz, tauk, piliç, ördek, kaaz.

Sınış. Sesläyin, tekrarlayın! 
Gösteriler eni leksika birimneri (ya üüredici söleer, yada 

CD disktän sesleerlär), ayırı yada teksttän.
Sınış. Bakın resimnerä. Cuvap edin soruşlara.

Horoz nesoy? Tauk nesoy? Piliçlär nesoy? Ördek nesoy? 
Kaaz nesoy?
Sınış. Gösterin, adlayın hem söläyin, o nesoy. 
Didaktika oyunu. Tanı, kim bu sesleri çıkarêr. 

Uşaklar seslerlär: kut-kudak! ku-ku-ri-gu! ga-ga-ga! mak-
mak! piu-piu! Üüredici izin eder uşaklar kuşu tanısınnar.
Sınış. Kim hem nicä yapêr. 

Üüredici izin eder herbir uşak birär resim alsın da o 
kuşun sesini çıkarsın. 

Çiftlerdä işlemäk. Sorun hem cuvap edin hepsi üürenil-
miş kuşlar için. 

- Senin malindä horoz var mı?
- Da, malimdä horoz var. 
- Horoz nesoy?
- Horoz büük hem gözäl.

Uşaklar eni lafları sesleerlär 
da üüredicinin ardına tekrar 
ederlär.

Sölenerlär eni laflar. Uşaklar 
sesleerlär hem tekrar ederlär.

Uşaklar siirederlär resim-
neri da soruşlara cuvap eder-
lär.

Uşaklar alêrlar bir kuşun 
resimini da onun sesini çı-
karêrlar.

Uşaklar alêrlar birär resim 
da söleerlär, angı kuş o hem 
nesoy.

Uşaklar dikatlı sesleerlär 
sesleri da söleerlär, angı kuş o.
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Etaplar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması

Maanayı 
realize et-

mäk

Dinamika pauzası: Sesläyin da tekrarlayın.
LİNA hem PAVLİNA
İki küçük kuşçaaz 
Aulda oynêêrlar,
Bir bacaanda atlêêrlar.
Birisi Lina,
Öbürü - Pavlina.
Lina uçêr, Pavlina da uçêr,
Lina konêr, Pavlina da konêr.

Sınış. Siiredin resimi. Söläyin, ne yapêr Niku, ne 
yapêr Länka. (Üürenmäk kiyadı)
Örnek:

 – Ne yapêr Niku?
 – Niku kuşlara su verer.
 – E, Länka ne yapêr? 
 – Länka kuşları doyurêr.

Uşaklar şiiri sesleerlär da 
üüredicinin ardına tekrar 
ederlär, imitațiya yap êrlar.

İkişär uşak çift kurêrlar da 
malinin kapusu önündä var 
olan kuşlar için dialog kurêrlar.

Rollerä görä oyun.
Uşaklar çift kurêrlar. Birisi üüredici olêr, öbürü uşak 

olêr. Dialogta lafederlär. 
Örnek: 

 – Sän kuşlara su verersin mi? 
 – Da. Bän kuşlara su vererim. 
 – E, sän kuşları doyurêrsın mı? 
 – Da. Bän kuşları doyurêrım. 

Dinamika pauzası:
Kur, kur-kur-kur! –
Kuşçazlar göktä uçêr.
Kur, kur-kur-kur! –
Lüzgercik serin eser. 

Sınış. Ne bilersiniz malinin kapusu önündä var olan 
kuşlar için? Gösterin kuşları modelä görä:

Ku-ku-ri-gu!
Bu bir horoz. Horoz malinin aulu içindä. O büük hem 

gözäl. Horoz iyer tenä hem içer su.

Uşaklar siirederlär resimi 
55-inci sayfadan. Birisi sorêr, 
öbürü cuvap eder. 

Uşaklar çiftlerä bölünerlär. 
Birisi üüredici, öbürü uşak. 
Modelä görä dialog kurêrlar.

Uşaklar alêrlar bir kuşun 
resimini da bir küçük infor-
mațiya onun için vererlär.

Refleksiya Çiftlerdä işlemäk. Sorun hem cuvap verin. Ne bilersi-
niz resimdä verili kuşlar için? 
Örnek: 

- Bu ne? 
- Bu bir ördek. 
- Ördek nesoy? 
- Ördek gözäl. 
- Nesoy ses çıkarêr ördek? 
- Ördek yapêr mak-mak-mak.

Zanaata kantarlamak yapılêr.
Üüredici uşakların cuvaplarına kantarlamak yapêr (ver-

bal hem/yada nonverbal). Daadêr smaylikleri, angıların 
yardımınnan üüredici gösterer kendi bakışını uşaan çalış-
masına.

Saalıcaklan! 

Uşaklar çiftlerä bölünerlär 
da modelä görä kabledilmiş 
resimnerdä var olan kuşlar 
için dialog kurêrlar.

Uşaklar üüredicidän feed-
back kablederlär, tefterä smay-
likleri yapıştırêrlar.

Uşaklar üürediciylän saalı-
caklaşêrlar.
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HAZIRLIK GRUPA
Öncä A1.3. uuru

7. Didaktika proekti

Tematika birimi: Bän ușak başçasındayım
Zanaatın teması: Ne yapêrız uşak başçasında?
Kompetenţiya birimneri:

1.4. İșidilmiș kısa cümledä verili nışannarın yardımınnan hem dä onnarsız, konkret informațiyanın (habe-
rin) maanasını annamaa.

2.4. Kendin için yada dolayımızdan obyektleri için kısa cuvapları kurmaa.
2.5. Sıradan sözleşmäk temalarına görä kısa sorușlar kurmaa.
3.3. Gagauz dilindä spețifikä normalarını (selemneșmäk, kendini tanıștırmak modelleri, sevinmelik duygu-

ları) kullanmaa.

Zanaatın neetleri (davaları).
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: uşak başçasında yapılan zanaatlar hem işlär için annadêr;
N2: uşak başçasında kendi yaptıkları için bir kısa informaţiya dooru söleer; 
N3: üüredicinin soruşlarına cuvap verer, tanıdıı konulara kendi bakışını kısadan söleer;
N4: uşak başçasında uşakların yaptıkları için annadêr;
N5: verbal hem nonverbal sözleşmektä kendini götürmäk için normalarını kullanêr.

İçindekiliin birimneri:
•	 Leksika/söz birimneri: resimnemää, boyamaa, düzmää, üürenmää, oynamaa.
•	 Lingvistika fenomenneri: ses [z]; işliklär resimnemää, boyamaa, düzmää, üürenmää, oynamaa olușluk 

çalıımında șindiki zamanda I, II, III üz, bir. sayısı; II üz, çok. sayısı.
•	 Komunikaţiya (sözleşmäk) modelleri:
 – Sän ne yapêrsın?
 – Bän resimneerim.
 – Kosti ne yapêr?
 – Kosti bir ev düzer.

 – Sän ne yapêrsın?
 – Bän oynêêrım.
 – Sän neylän oynêêrsın?
 – Bän bebeklän (kuklaylan) oynêêrım.

 – Dan ne yapêr?
 – Dan oynêêr.
 – Neylän oynêêr?
 – O toplan oynêêr.

Didaktika strategiyaları:
– forma: individual, çiftlerdä, grupada.
– metodlar hem tehnikalar: didaktika oyunnarı, sınışlar, barabar cuvap, non-stop sözleşmäk;
– didaktika materialları: resimni kartoçkalar, oyuncaklar, mikrofon, çalışmak fişaları;
– didaktika resursları: kompyuter, audio kolaylıkları, dinamiklär.

Kantarlamak strategiyaları: 
– formativ kantarlamak (aazdan); 
– metodlar hem tehnikalar: soruşlar, aazdan cuvaplar, dialoglar, non-stop sözleşmäk, kendi-kendini 

kantarlamak. 
Produktlar: soruşları kabul etmää /soruşlara cuvap; reakţiya duydurmaa (verbal hem nonverbal); kısa 

hem sadä sölemeklär (annatma hem soruş) modellerä görä: sözleşmäk; model-dialog; türkü/şiir sölemää.
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Zanaatın didaktika sţenariyası (proekti)

Eta-
plar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması Vakıt

Didaktika strategiyaları

Metod/
Kolaylık

Organiz. 
formaları

Didaktika 
araçları

A
K
L
I
N
A

G
E
T
İ
R
M
Ä
K

Organizaţiya momenti
Üürediciylän selem-

neşmäk.
„Sabaa hayır olsun!” 

türküsünün çalması. 

Zanaatın neetlerini 
hem ne yapaceklar zana-
atta, açıklêêr.
Didaktika oyunu.
Var mı nicä gireyim? 
Var mı nicä çıkayım?

Uşaklar üürendii 
strukturaları tekrarlêêr-
lar.
Örnek:

 – Elena Petrovna, var 
mı nicä gireyim?

 – Var mı nicä çıkayım?
 – Da, var nicä./ Yok, 
yok nicä giräsin.

Konuşmak (konu): 
Uşak başçası.
Soruşlar-örnek:

Biz neredä bulunêrız?
Uşak başçasında kim 

var?
Uşak başçasında kim 

yok?
Ne yapêrız uşak başça-

sında?

Uşaklar barabar üüre-
diciyi selemneerlär.

Uşaklar türkü çalêrlar 
Sabaa hayır olsun! hem se-
lemneşerlär 

(I-dörtsıralık):
- Sabaa hayır olsun, 
Kızlar hem çocuklar! 
- Güneş göktä dursun, 
Saalık hem ii uurlar! 
- Sabaa hayır olsun, 
Başçadakı dostlar! 
Ürään güneş dolsun, 
Çalsın gözäl kuşlar! 

Uşaklar biri-biri ardı 
sora modelä görä soruşları 
koyêrlar. 

Üşakların öbür payı 
modelä görä cuvap eder-
lär.

Üşaklar soruşlara cuvap 
vererlär:

Biz uşak başçasında bu-
lunêrız.

Uşak başçasında var 
(sıralêêr, kim var uşak baş-
çasında) Viktor... .

Uşak başçasında yok 
(sıralêêr, kim yok uşak 
başçasında) Elena... .

Uşak başçasında oynêê-
rız.

1’

2’

2’

2’

Birliktä 
cuvap

Didaktika 
oyunnarı

Konuşmak

Grupada 
iş

İndivi-
dual işi + 
grupada 

iş

CD, türkü, 
kompyuter, 

dinamik.
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Eta-
plar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması Vakıt

Didaktika strategiyaları
Metod/

Kolaylık
Organiz. 
formaları

Didaktika 
araçları

M 
A 
A 
N
A 
S 
I 
N
I

T 
A 
M 
A 
N 
N 
A 
M 
A 
K

Sınış. Sesläyin, bakın 
resimä hem tekrar-
layın!

Uşakları eni sözlük 
birimnerinnän tanıştır-
mak.

Resimneri göstermäk.
1. Kosti bir ev yapêr 

(düzer).
2. Nikuda bir kalem 

var
O kalemnän bir ev re-

simneer.

3. Diana bir şişiriga 
boyêr.

4. Länka bebeklän 
(kuklaylan) oynêêr.

5. Doyna gagauz dilini 
üürener.

Sınış. Bän sorêrım, sän 
cuvap edersin.
Örnek: 

Länka ne yapêr?
Länka bir balon boyêr.

Didaktika oyunu.
Mim. Bän mimikaylan 
göstererim, sän dä 
sölä, ne yapêrım. 

Didaktika oyunu.
Dooru mu osaydı diil 
mi.

Bakın resimnerä.
Sesläyin deyimneri.
Söläyin: Dooru mu 

osaydı Diil mi.
Var nicä kullanmaa iki 

renkli fişaları.

Uşaklar sesleerlär, 
bakêrlar resimä hem lafları 
tekrarlêêrlar.

Uşaklar bakêrlar resimä 
hem soruşlara cuvap eder-
lär.

Uşaklar sıradan mimi-
kaylan bir işi göstererlär, 
öbürleri dä çözerlär hem 
dä söleerlär, ne yapêrlar 
kafadarları.

Uşaklar resimi bakêrlar 
hem söleerlär: Dooru mu 
osaydı yannış.

2’

2’

3’

3’

4’

2’

Sınış 

Göstermäk 

Sınış 

Didaktika 
oyunu
Mim

Didaktika 
oyunu

Dooru yada 
Diil

Sınış

Barabar 
cuvap

Frontal 
işi

Resimni 
kartoçkalar

Bir resim:
Uşak başça-

sında 

Resimni 
kartoçkalar

Fişalarlan iş
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Eta-
plar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması Vakıt

Didaktika strategiyaları
Metod/

Kolaylık
Organiz. 
formaları

Didaktika 
araçları

(Dooru – eşil, Diil doo-
ru – kırmızı.
Sınış. Birleştirin re-
simneri, söläyin, kim, 
ne var hem ne yapêr.
Örnek: 

Doynada bir bebek 
(kukla) var.

Doyna bebeklän (kuk-
laylan) oynêêr.
Dinamika pauzası. 
Şiir: Biz uşak başçası-
na alatlêêrız. 

Uşak başçasında islää, 
Üüreneriz çok işlär.
Burada olduk biz dost, 
Kimsey bişey yapmêêr 

prost. 
Oynamaa severiz pek 
Hem gözäl türkü çal-

maa. 
Hepsimiz biz şeremet 
Çalışêrız iş yapmaa

T. Marinoglu 

Didaktika oyunu.
Sorun hem söläyin. Ne 
var? Ne yapêr? 
Örnek: 

 – Viktor, sendä ne var?
 – Bendä bir maşina 
var.

 – Sän ne yapêrsın ma-
şinaylan?

 – Bän maşinaylan oy-
nêêrım.

 – E, sendä ne var?
 – Bendä bir kalem var.
 – Sän ne yapêrsın ka-
lemnän?

 – Bän kalemnän resim-
neerim (boyêrım). 

Dooru/ Diil dooru 
(Yannış)

Uşaklar fişalarda re-
simneri birleştirerlär hem 
söleerlär, kimdä ne var 
hem ne yapêr.

Uşaklar şiiri barabar 
söleerlär, mimikayı hem 
jestleri kullanarak.

Uşaklar birär oyuncak 
alêrlar hem sırayca mo-
delä görä dialog kurêrlar

Uşaklar çevredä durêr-
lar. Herkezindä birär 
oyuncak var. Herbiri söle-
sin lääzım, ne yapêr oyun-
caklan.

2’

3’

3’

Didaktika 
oyunu. 

Sınış

Kompyuter, 
dinamiklär 

oyuncaklar

oyuncaklar

Resimnär, 
şırma, 

oyuncaklar
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Eta-
plar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması Vakıt

Didaktika strategiyaları
Metod/

Kolaylık
Organiz. 
formaları

Didaktika 
araçları

Didaktika oyunu. 
Bän başlayacam, sän 
devam et. 
Örnek:

Uşak başçasında bän 
oynêêrım. Uşak başçasın-
da bän bebeklän (kuklay-
lan) oynêêrım. Uşak baş-
çasında bän şişirigaylan 
oynêêrım...
Non-stop sözleşmäk
Sän ne yapêrsın uşak 
başçasında?

Herbir uşak lääzım sö-
lesin, ne yapêr uşak baş-
çasında, cuvapları doldu-
rup.

Örnek:
Uşak başçasında bän 

oynêêrım. Uşak başça-
sında bän resimneerim, 
boyêrım…

Uşaklar bir sırada 
oturêrlar. Herbir uşak lää-
zım adım-adım sölesin, 
ne yapêr uşak başçasında. 
Kim taa tez bitkiyä etişe-
cek, o da kazanacek.

R
E
F
L
E
K
S
İ
Y
A

Didaktika oyunu. 
Büülü mikrofon.

Bir uşak korespon-
dentin rolünü yapabilir. 
O sorabilir uşaklara, on-
nar uşak başçasında ne 
yapêrlar. 
Örnek:

 – Zaman hayır olsun, 
Kristi.

 – Hayır olsun, Yana.
 – Sän ne yapêrsın uşak 
başçasında?

 – Bän oynêêrım, resim-
neerim, boyêêrım, 
düzerim, üürenerim 
gagauz dilini. 

 – Neylän sän oynêêr-
sım?

 – Bän toplan oynêê-
rım.

Zanaatın çıkışları
Üüredici uşakların 

cuvaplarını kantarlêêr, 
komentariya yaparak, 
verbal yada nonverbal 
formasında.

Uşaklar küçük bir dia-
log kurêrlar.

Moderatorlar soruşları 
modelä görä düzäbilirlär. 
Uşaklar moderatorların 
soruşlarına cuvap verirlär.

Uşaklar üüredicidän 
feedback kablederlär.

Uşaklar üürediciyä kal 
saalıcaklan deyerlär.

5’

3’

Didaktika 
oyunu. 
Büülü 

mikrofon

Çiftlerdä 
işlemäk

Mikrofon
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Çalışmak fişası 
Birleştirin resimneri, söläyin, kim hem ne yapêr.
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8. Didaktika proekti

Tematika birimi: Transport kolaylıkları 

Zanaatın teması: Neylän uşak başçasına gideriz?

Kompetenţiya birimneri: 
1.2. Açık söleyip, dolayımızdan predmetlerin adlarını hem dä onnarın işlemini temaya görä kısa cümlelerdä 

tanımaa.
1.5. İșidilmiș kısa cümledä verili nışannarın yardımınnan hem dä onnarsız, konkret informațiyanın maana-

sını annamaa. 
2.2. Kısa informaițiyayı, şiirleri, türküleri elementlerin yardımınnan tekrarlamaa.
3.4. Zanaatların çevresindä gagauz dilindä lafetmesinä, halk kultura aspektlerinä kendi meraklıını göster-

mää.

Zanaatın neetleri.
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: transportların adlarını söleer;
N2: transport için informaţiya sorêêr; 
N3: verbal hem nonverbal sadä sorușlarına zanaatın zamanında cuvap verer; 
N4: izin isteer, kableder hem dä izinä cuvap verer yada reakţiya gösterer;
N5: gagauz dilinä kendi kuşkuluunu hem meraklıını gösterer.

İçindekiliin birimneri:
•	 leksika birimneri /laflar: biçikleta, samokat, yayan gider; 
•	 lingvistika fenomenneri: ses [z]; işlik: gitmää, şindiki zaman, III-cü üz.; adlıklar doorudak halda afiks-

lär a, ä;
Komunikativ örnekleri:

 – Anä uşak başçasına neylän 
gider?

 – O uşak başçasına avtobus-
lan gider.

 – Kosti uşak başçasına biçikletaylan mı 
gider?

 – Da, Kosti uşak başçasına biçikletay-
lan gider./Diil, Kosti uşak başçasına 
biçikletaylan gitmeer. O avtobuslan 
gider. 

 – Var mı nicä uşak başçasına 
yayan (örüyeräk) gitmää?

 – Da, var nicä./Yok, yok nicä! 

Didaktika strategiyaları: 
– formalar: individual, çiftlerdä;
– metodlar hem tehnikalar: didaktika oyunu, sınış, cuvap birerdä (barabar), sözleşmäk, yıldız patlaması.
– didaktika kolaylıkları: resimnärlän kartoçkalar, oyuncaklar – transport araçları, yıldızçıklar soruşlar-

lan, çalışmak fişalar, mikrofon, audio kolaylıkları, kompyuter, dinamiklär. 

Kantarlamak strategiyaları: 
– formativ kantarlaması (aazdan);
– metodlar hem tehnikalar: sözleşmäk, birerdä cuvap, yıldız patlaması, intervyü, avtokantarlamak. 
Produktlar: verbal hem nonverbal reakțiyası, kısa hem sadä sorușlar, modelä görä sözleşmäk, dialoga 

katılmak, türkü çalmak.
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Zanaatın didaktika sţenariyası (proekti)

Etap-
lar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması vakıt

Didaktika strategiyaları

Metod-
lar hem 
tehni-
kalar

Orga-
nizaţi-
ya for-
ması

Didakti-
ka araç-

ları

Organizaţiya momenti
Üüredici uşaklarlan selemneşer. 
Türkü çalêrlar: Sabaa hayır ol-

sun! 
Üüredicinin sözü: Sevinerim, 

ki sizi görerim, hepsiniz gözäl hem 
şen. Büün biz üürenecez, neylän 
uşak başçasına kafadarlarınız geler, 
neylän ana-bobalarınız işä giderlär, 
neylän maliniz hem dädunuz pana-
yıra giderlär. Büün biz oynayacez, 
resimneyecez, türkü çalacez.

Uşaklar barabar 
üüredicinin selemneş-
mesinä cuvap vererlär.

Uşaklar çalêrlar 
türkü Sabaa hayır ol-
sun! hem dä selemne-
şerlär. 

Sabaa hayır olsun,
Kızlar hem çocuk-

lar!
Güneş göktä dur-

sun,
Saalık hem ii urlar!

Ba-
rabar 
(bi-

rerdä) 
cuvap

1’

Gru-
pada 

iş

CD, tür-
kü;

 kom-
pyuter, 
dina-

miklär

A
K
L
I
N
A

G
E
T
İ
R
M
Ä
K

Didaktika oyunu. Mim. Bän 
göstererim, sän söleersin.

Pantonima oyunu. Transport 
kolaylıklarını göstermää pantoni-
manın yardımınnan (üüredici yada 
bir uşak). 

Öncä üürenilmiş transport ko-
laylıklarını tekrarlamak: uçak, tren, 
maşina, troleybus, mikrobus.
Didaktika oyunu. Sürpriz kutu-
su (korobkası).

Ne var kutuda? Al hem sırala!
Örnek: 

Bu bir uçak. 
Bän uçaklan giderim.

Uşaklar transport 
araçlarını sıralêêrlar 
hem gösterip, ne oldu-
unu söleerlär (oyun-
caklar, resimni kartoç-
kalar). 

Herbir uşak sürpriz 
kutusundan (korobka-
sından) birär transport 
kolaylıını – oyuncak 
yada resimni kartoç-
ka çıkarêr da modelä 
görä bir cümlä kurêr.

2’

2’

Didak-
tika 

oyunu 
Mim

Didak-
tika 

oyunu 
Sürpriz 
kutusu 
(korob-

kası)

İndi-
vidual 

işi

İndi-
vidual 

işi

Oyun-
caklar/
resimni 
kartoç-
kalar; 

sürpriz 
kutusu 
(korob-

kası)

M 
A 
A 
N
A 
S 
I 
N
I

Sınış. Seslä hem tekrarla.
Tanıştırmaa uşakları eni sözlük 

birimnerinnän. Göstermää obyekt-
leri (predmetleri).

 Bendä bir biçikleta var.

 Bendä bir samokat var.

 Bän örüyeräk (ya-
yan) giderim.

Uşaklar seslerlär 
hem lafları tekrarlêêr-
lar.

2’ Sınış 
Göster-

mäk

İndi-
vidual 

işi

Oyun-
caklar/
resimni 
kartoç-
kalar



36

Etap-
lar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması Vakıt

Didaktika strategiyaları
Metod-
lar hem 
tehni-
kalar

Orga-
nizaţi-
ya for-
ması

Didakti-
ka araç-

ları

T 
A 
M 
A 
N 
N 
A 
M 
A 
K

Sınış. Seslä hem tekrarla. 
Tanıştırmaa uşakları eni sözlük 

birimnerinnän. Göstermää obyekt-
leri (predmetleri).

Bendä bir  var.

Bendä bir  var.

Bän örüyeräk (yayan) giderim.
Dinamika pauzası.

Türkü Avtobus. (Bak 
Didaktika teklifleri, s. 43)

Uşaklar çerçevedä 
durêlar. Onnar taman-
nadêrlar, modelä görä, 
resim/resimni kartoç-
kaları kullanarak.

Barabar (birerdä) 
cuvap metodunu kul-
lanmaa, türküyü çal-
maa hem dä göster-
mää.

1’

1’

Kartoç-
kalar

Türkü

Sınış. Sorun hem söläyin.
Üüredici türlü resimneri göste-

rer: uşak başçası, malinin evi, deniz, 
bayır, tükän (lavka) h.b. Onnara da-
yanarak, uşaklar soruş kurêrlar hem 
cuvap ederlär.
Örnek: 

 – Mariya, sän neylän malinä gi-
dersin?

 – Bän maliya avtobuslan gide-
rim.

Sınış. Seslä hem tut aklında.
Örnek:

 – Uşak başçasına yayan var mı 
nicä gidäsin?

 – Da, var nicä./Yok, yok nicä! 
Türlü situaţiyalar kurulur.

Didaktika oyunu. Maşinaylan 
nereyi gidersin?

Grupada erdä bir vatmanda re-
simnenmiş yolllar, göstererlär türlü 
obyektleri, nereyi lääzım gitmää: 
uşak başçası, bir büük ev, bir bayır, 
bir park. 

Türlü transport kolaylıkları – 
oyuncaklar erdä. 

Üüredici bir örnek gösterer, 
uşaklar da modelä görä sözleşerlär.
Örnek:

 – Alöşa, sän maşinaylan nereyi 
gidersin? 

 – Bän maşinaylan uşak başçasına 
giderim. 

Birkaç resim gös-
teriler. Onnara daya-
narak, uşaklar soruş 
düzerlär hem dä cuvap 
vererlär. Kim soruşu 
kurêr, o da büülü mik-
rofonu elinä alêr. 

Uşaklar tekrarlêêr-
lar hem aklında tutêr-
lar.

Uşaklar kilimin 
üstünda oturêrlar bir 
resimin dolayında, el-
lerinä oyuncak alêrlar 
da çiftlerdä, biri-birinä 
karşı durup, işleerlär.

Uşaklar göstererlär 
hem lafederlär (sözle-
şerlär).

2’

1’

3’

Sınış 

Bara-
bar (bi-
rerdä) 
cuvap

Gru-
pada 

iş

Çiftä 
iş

Resimni 
kartoç-
kalar

Oyun-
cak
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Etap-
lar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması Vakıt

Didaktika strategiyaları
Metod-
lar hem 
tehni-
kalar

Orga-
nizaţi-
ya for-
ması

Didakti-
ka araç-

ları

Didaktika oyunu. Benim ardı-
ma sölä.

Resimdä kişileri göstererlär hem 
dä deyimi söleerlär.
Örnek:

 – Bän mikrobuslan giderim, Niku 
da mikrobuslan gider. 

 – Bän troleybuslan giderim, Anä 
da troleybuslan gider. 

Sınış. Bakın çalışma fişalarına. 
Söläyin, kim gider, nereyi gider 
hem neylän gider.
Örnek:

+  +  + 
Niku parka biçikletaylan gider.

Dinamika pauzası: Dikatlık için 
oyun.

Üüredici sorêr:
 – Uçak uçêr mı?
 – Uçêr!
 – Kuşçaaz uçêr mı?
 – Uçêr!
 – Maşina uçêr mı?
 – Diil (yok), uçmêêr!

Didaktika oyunu. DA yada 
DİİL?
Örnek:

 – İonuț biçikletaylan mı uşak 
başçasına gider?

 – Da, İonuț biçikletaylan uşak 
başçasına gider.

 – Elena malisinä uçaklan mı gi-
der?

 – Diil, o malisinä uçaklan gitme-
er. O gider biçikletaylan.

Çevredä durup, 
uşaklar üüredicinin 
ardına tekrarlêêrlar.

 

Uşaklar resimneri 
siirederlär hem mo-
delä görä cümlä kurêr-
lar. 

Uşaklar imitaţiya 
yapêrlar: „uçêr” dediy-
nän, ellerinnän göste-
rerlär, nicä uçak uçêr, 
kuşlar uçêr dediynän, 
biri-birinin ellerini 
sıkêrlar.

Uşaklar soruşu ses-
leerlär dä cuvap eder-
lär DA yada DİİL. DA 
deyarkän – ellerini 
urêlar. DİİL deyärkän 
– ayaklarına kalkêrlar.

1’

2’

1’

1’

Sınış

Fişalar

Komp-
yuter,
dina-

miklär

Büülü 
mikro-

fon
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Etap-
lar Üüredicinin çalışması Uşakların çalışması Vakıt

Didaktika strategiyaları
Metod-
lar hem 
tehni-
kalar

Orga-
nizaţi-
ya for-
ması

Didakti-
ka araç-

ları

R
E
F
L
E
K
S
İ
Y
A

Yıldız patlaması
Üç uşak, moderator, Ne? Neylän? 

Neredä? soruşları kurêrlar. Selem-
neşmäk hem da kalın saalıcaklan 
formalarını, başka uşaklarlan, kul-
lanarak.
Örnek:

 – Bu ne?
 – Bu bir biçikleta. 
 – Neylän Viktor uşak başçasına 
gider?

 – O uşak başçasına avtobuslan gider.
 – Nereyi Anä mikrobuslan gider?
 – O malisinä mikrobuslan gider.

Zanaata kantarlamak
Üüredici uşakların cuvaplarını 

kantarlêêr, komentariya yaparak, 
verbal yada nonverbal formasında. 

Uşaklar hem üüredici ii ayırılêêrlar.

Uşaklar resimin 
dolayında çevre-
dä oturêrlar, ortada 
oyuncaklar transport 
kolaylıkları.

Moderatorlar so-
ruşları modelä görä 
uşaklara düzerlär.

Uşaklar modera-
torların soruşlarına 
cuvap vererlär.

Uşaklar üüredici-
dän feedback, verbal/
nonverbal kablederlär.

5’

3’

Yıldız 
patla-
ması

Yıldızçık 
soruşlan

resim, 
oyun-
caklar

Çalışmak fişası
Kim? Neylän? Nereyi? Gider
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2. DİNAMİKA PAUZALARI: NEET HEM ONNARIN 
KULLANILMASI DİLLERİN PARALEL ÜÜRENMÄK 
PROȚESİNİN ÇEVRESİNDÄ

Dinamika pauzaları ölä tamannandırıcı çalışmalar, angıların yardımcı olêrlar uşakları raatlandırmaa 
zanaatlardan sora, neredä uşaklardan maksimum dikatlık isteniler. Bu konteksttä çizelim ki, gagauz hem 
romın dillerinin üürenmäk proțesindä dinamika pauzalarının kullanılması uşakların dillerinin üürenme-
si için meraklıını kaldıracek, meraklandıracek uşakların türlü tekstlerin annamasına, angılarını kullanıp, 
uşaklar tekrarlayaceklar tek yada grupalarda seslerin ötmesini; uşakların sözlüünü genişledecek, oynayarak, 
uşaklar taa kolay sözleşmäk modellerini (örnekleri) aklında tutaceklar. Dinamika pauzaların çevresindä çe-
şitli didaktika oyunnarını kullanabiliriz: dilkırmaklar, sayılmaklar, şiirlär, türkülär h.b. Hepsi onnar var nasıl 
kullanılsın jestlärlän, fizika sınışlarınnan. Muzıkanın hem taktın kullanılması stimuläțiya efektini verecek, 
uşakları dinnendirecek. 

Taa başarılı dinamika pauzalarını geçirmää deyni, lääzım verili istedikleri tamannamaa:
•	 Dinamika pauzaları temaya, yaşa hem dolaydakı şartlara görä seçilsin lääzım;
•	 Üüredici butakım pauzaları ayıracek, angıları en uygun konkret bir situațiyaya, uşakların durumuna 

baalı olaceklar;
•	 Dinamika pauzalarını, genel olarak, üüredici kullanabilir zanaatın ortasında, ama var nasıl kullansın 

başka dönümündä dä, deyecez, açan uşaklar yorgun kendisini duyêrlar yada onnarın dikatı artık kay-
beler;

•	 Önemnidir, ki dinamika pauzaları raatlık dönümündä geçirilsin, şamatayı kaldırmasınnar, uşakların 
dikatını temadan çekmesinnär, kesmesinnär, üüretmäk proțesini düzmää deyni yardımcı olsunnar;

•	 Dinamika pauzalarında hepsi uşaklar mutlak pay alsınnar lääzım, üüredicinin ardına tekrar ederäk;
•	 Dinamika pauzalarını geçirärkän, vakıdı lääzım dooru payetmä;
•	 Hesaba alın, ki dinamika pauzaları çeşitli olsunnnar.

Dinamika pauzaları klasifikaţiya edilir bu türlü:
•	 içindekiliinä görä (şiirlär, türkülär, oyunnar, dilkırmaklar h.b.);
•	 formasına görä (jestleri kullanarak türküleri çalmaa, ritmaları tekrarlamaa, şiirleri sölemää; gimnas-

tika sınışlarını yaparak, lafları tekrarlamaa; türlü oyunnarı oynamaa da sesleri çıkarmaa, barabar tek-
rarlamaa).

2.1. Dinamika pauzaların modelleri üürenmäk proțesinin çevresindä 
Gagauz dilini uşak başçasında taa efektiv üürenmää deyni, teklif ederiz aşaada verili dinamika pauzala-

rını kullanasınız.

1. ÇALGICILAR
Kullanmak için teklif: Uşak başçasında, Kim hem ne yapêr? (büük grupa); Uşak başçasında ne yapêrız? 

(hazırlamak grupası) h.b.
Uşaklar artist gibi kalkêrlar da iilerlär. Uşaklar muzıka instrumentlerindä çalmak gibi imitaţiya yapêrlar 

hem dä sözleri söleerlär:
Biz artık çalgıcılar,
Kemençä, piano var.
Biz gitarada oynêêrız, 
Şamarlarımızı urêrız.

Şamarlarlan şap-şap.
Bacaklarlan pat-pat. 
Hadi şindi dönelim,
Erimizä dä geçelim.

2. GİMNASTİKA VAKIDI
Kullanmak için teklif: Gimnastika yapêrız (hazırlık grupası); sabaa gimnastikasının zamanında h.b.

2 kerä
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***
Lüzgär eser yukardan,
Sallanêr ondan fidan,
Büküler dallar aşaa, 
Uçları diyer topraa.

***
Kalkêr dallar yukarı –
Kımıldêêr yaprakları.
Yannadı fidan saaya – 
Dokundu komuşuya.

Sora yannadı sola – 
Tutunduk biz kol-kola …
Uracêz şamarları – 
Lüzgär dönsün yukarı.

LÜZGÄRCIK
Lüzgärcik eser, eser, 
Fidancık pek sallanêêr, (Bükülerlär saaya-sola bir kaç kerä.)
Fidancık üüsek büüyer. (Uşalar parmaklar ustundä uzanêrlar yukarı.)
Lüzgärcik tä yavaşêêr. (Çökerlär erä da oturêrlar skemnelerä.)

3. MUSAAFİRLÄÄ HAZIRLANMAK
Kullanmak için teklif: Günün sıralıı (büük grupa); Gimnastika yapêrız (hazırlık grupası); sabaa gimnas-

tika zamanında, personal temizlik alışkannıı h.b.
Tavşam sabaalen uyandı, 
Musaafirlää gitmää hazırlandı.
Gözlerini yıkadı,

Burnusunu yıkadı,
Yanaklarını yıkadı,
Kulaklarını yıkadı,

Ellerini yıkadı,
Üzünü peşkirlän sildi.
Şen, şen da atladı.

4. UÇÊRIZ BİZ, UÇÊRIZ
Kullanmak için teklif: Hadi oynayalım, Ev kuşları (büük grupa); dışarda gezi zamanında h.b.
Uşaklar şiiri anadêrlar da imitațiya yapêrlar nicä kuşlar uçêrlar, atlêêrlar, konêrlar.

LİNA HEM PAVLİNA
İki küçük kuşçaaz 
Aulda oynêêrlar,
Bir bacaanda atlêêrlar.
Birisi Lina,

Öbürü - Pavlina.
Lina uçêr, Pavlina da uçêr,
Lina konêr, Pavlina da konêr.

5. GEZİYA DAAYA GİTTİK
Kullanmak için teklif: Kim daada yaşêêr? (büük grupa) h.b.
Ușaklar türküyü çalêrlar, laflara görä imitațiya yapêrlar.

Geziyä daaya gittik,
Emiş, çilek topladık,
Tä bölä, tä bölä!
Tä atlêêr bir tavşamcık,
Küçücük, yımışacık,
Tä bölä, tä bölä!

Bak, bir kuvancık uçêr
Da çicää ilin konêr.
Tä bölä, tä bölä!
Bir dä kurbaacık gördük,
Kaçarak geeri döndük,
Tä bölä, tä bölä!

6. KÖPRÜ OYUNU
Kullanmak için teklif: Hadi oynayalım (orta grupa); Geziya gideriz (büük grupa); Barabar oynêêrız (ha-

zırlık grupası) h.b.
Bir uşak ellerini yumuruk toplêêr. Onnarı üstü-üstünä düzer.
İkinci uşak söleer:
– Köprüyä pineyim mi?
– Hadi pin! - cuvap eder ilkincisi.
İkinci uşak dizer yumuruklarını ilk uşaan yumurukların üstünä. Üçüncü uşak danışêr:
– Bän dä köprüyä pineyim mi?
– Hadi pin! – ikincisi cuvap eder.
Üçüncüsü dä yumuruklarını düzer. Hep bölä devam eder hepsi uşaklar.
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Bitkidä ilkincisi sorêr, öbürleri dä cuvap ederlär:
– Hepsi mi pindi?
– Hepsi pindi!
İlkincisi yumuruklarını bir tarafa alêr, köprü dä daalêr. Uşaklar da seviner.

7. SAYILMAKLAR

***
1, 2, 3, 4, 5 – kim yaktı daada ateş,
6, 7, 8 – ya söläyin bana siz.
Biz sayêrız – sän kalêrsın,
Biz söleeriz – sän çıkêrsın.

***
Döner, döner tekerlek,
Göktä uçêr kelebek.
Sudan geler çok ördek,
Ayırêr hepsini kim tek.

8. ŞİİRLÄR (uşaklar laflara görä kımıldanêrlar)
Kullanmak için teklif: Bu şiirlär var nasıl kullanılsın türlü çalışmalarda, deyecez, uşakların sözlüünü 

kaaviletmesi için yada seslerin dooru sölenmesi için.
***
Dum-çık-çık! Dum-çık-çık!
Dum-çık-çık! – daul dumnêêr,
Dimu Domnaylan oynêêr,
Dostlarınnan sarmaşêr.

***
Her sabaa kendim kalkêrım,
Taranêrım, yıkanêrım,
Anamı tatlı öperim,
Büük havezlän okuyêrım.

***
Kur, kur-kur-kur! –
Kuşçaazlar göktä uçêr.
Kur, kur-kur-kur! –
Lüzgercik serin eser.

***
Cıvır-cıvır, cıvır- cıvır! –
Cıvırliga cıvırdêêr.
Cıvır-cıvır, cıvır-cıvır! –
Göklerä üüsek uçêr.

***
Olmuş almalar,
Dallarda sarkêr.
Lüzgergik eser – 
Almalar düşer.

***
Yaamurcuk türkü çalêr - sıp-şıp, şıp-şıp,
Ama kim onu annêêr sıp-şıp, şıp-şıp,
Güneşçik da seviner, şen şılêêr, hep şılêêr,
Yaamurcuklan sarmaşêr, sarmaşêr.

ÇOBAN ÇIRTMADA OYNÊÊR
Çoban çırtmada oynêêr,
Havalar käämil öteer,
Parmaklar çemrek gezer,
Çırtmayı çoban üfler.
Çekirgelär dä atlêêrlar,
Karşı avasını oynêêrlar.

POTMARCIKLAR
Hrü – hrü – hrü,
Hrä – hrä – hrä.
Pek severiz biz eşmää,
Gölcezdä yuvarlanmaa,
Yabanı bizi görärsä,
Ardımıza takışarsa,
Tez ondan uzak olarız,
Evceezä biz saklanarız.

YAAMURCUK YAYÊR
Nicä yaamurcuk yaayêr?
Damnalar erä damnêêr!
Çekeder yavaş – yavaş,
-Şıp-şıp,- şıp,
Ama sora taa hızlı:
-Şıp-şıp,- şıp,
-Şıp-şıp,- şıp,
(hep ölä, ama taa hızlı ritmada).

Bulutçuk uzaklaşêr,
Yaamurcuk da yavaşêr
-Şıp-şıp,- şıp,......
Sora heptän durgunêr.

***
Lüzgercik pekçä eser,
Fidancıı o salladêr.
Lüzgercik yavaşıdı,
Fidancık büüdü, büüdü.
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SUVAZLAMAK
Çatır-çatır çatırdêêr,
Patır-patır patırdêêr,
Kıtır-kıtır kıtırdêêr – 
Lüzgär daayı suvazlêêr.

GÜNEŞ UYANMIŞ
Güneş sabaalen uyanmış, 
Uyanmış, gülümsemiş,
Yaamurcuklan yıkanmış,
Bulutçuklan silinmiş,
Hepsinä seläm vermiş.

LÄÄZIM YIKANMA
Seläm kaba peşkirä
Hem pastaya dişlerä,
Sabunnar gözäl koksun,
Taraklar da sık olsun
Her avşam, her sabaa
Lääzın, lääzım yıkanmaa
Kim isteer kirli kalsın
Utansın! Utansın!

9. GARGALAR

Çamcaazın bir altında
Gargalar pek şen atlêêrlar,
Üüsek seslän baarışêrlar - 
Kar-kar-kar!!! (üüsek seslän 

uşaklar baarêr).
Üüsek seslän baarışêrlar.

Bütün gün hep baarışêrlar,
Uykularımızı bozêrlar.
Ua-ua-ua! (uşaklar baarêr).
Uykularımızı bozêrlar.

Salt gecä onnar susêrlar,
Hepsi barabar uyuyêrlar.
Kar-kar-kar (yavaş seslän söleerlär).
Hepsi barabar uyuyêrlar.

10. TÜRKÜLÄR

1). Türkü „BAŞÇADA” (çevirdi Elena Şlömskaya)
http://x-minus.pro/track/193228/%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B-

D%D0%B0%D1%8F-%D1%85%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D0%B-
D%D0%B0%D1%8F

Var bizdä bir büük başça,
Morkva büüyêr orada.
Te bölä genişlii,
Te bölä üüseklii.

Refren:
Morkva, morkva, gel bizä
Da çeket sän oynamaa.
Şen oyna, şen oyna,
Sepet içinä atla.

Var bizdä bir büük başça,
Suvan büüyer orada.
Te bölä genişlii,
Te bölä üüseklii.

Refren:
Suvan, suvan, gel bizä
Da çeket sän oynamaa.
Şen oyna, şen oyna,
Sepet içinä atla

Var bizdä bir büük başça,
Laana büüyer orada,
Te bölä genişlii,
Te bölä üüseklii.

Refren:
Laana, laana, gel bizä,
Da çeket sän oynamaa.
Şen oyna, şen oyna,
Sepet içinä atla.

Var bizdä bir araba
O yardım eder bizä.
Te bölä genişlii,
Te bölä üüseklii.

Refren:
Sän, şoför, gel tez bizä
Da çeket sän oynamaa,
Biz sana yardım edecez,
Bereketi toplayacêz.

2). Türkü „HAY DİNİ, DİNİ”

Hay dini, dini dönelim, dönelim, dönelim.
Dönüp tä çökelim, çökelim, çökelim.
Hay dini, dini içelim, içelim, içelim.

İçip tä biçelim, biçelim, biçelim.
Hay dini, dini çalalım, çalalım, çalalım.
Çalıp ta oynayalım, oynayalım, oynayalım.
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3. UTILIZAREA POVEȘTILOR ÎN ACTIVITĂȚILE DE 
ÎNVĂȚARE SIMULTANĂ

Prin povești, copiii ajung să se cunoască pe ei înșiși, dar și lumea din jur.
(Carol Read)

Perioada vârstei timpurii este etapa dezvoltării maxime a fanteziei, a imaginației, a creativității copilului. 
Este perioada propice învățării atât a limbii materne, cât și a altor limbi nematerne/străine. În acest sens, 
învățarea limbii române prin povești se consideră o modalitate eficientă de dezvoltare a limbajului copilului 
în limba română ca limba a doua. 

Poveștile reprezintă experiențe, nu doar mijloace de învățare. Copiii trăiesc cu adevărat întâmplările din 
povești, se identifică cu personajele, empatizează, receptează noile cuvinte, structuri, iar datoria cadrelor 
didactice este aceea de a stimula dezvoltarea capacităților creatoare și, prin intermediul lor, și a limbajului în 
limba-țintă. Un rol aparte în acest sens i se atribuie atât formării competenței de receptare la auz a mesajului 
oral, cât și de dezvoltare a pronunției, de producere a mesajelor prin reproducerea/repovestirea poveștilor.

Organizate ca activităţi comune cu întregul grup sau pe grupuri mici de copii, prin povești copiii își dez-
voltă atât gândirea logică, memoria voluntară, imaginaţia, atenţia, cât și limbajul în procesul de învățare a 
limbii române.

Poveștile, basmele povestite copiilor au valoare formativ-educativă, contribuie la dezvoltarea unor trăsă-
turi etice și morale. Copiii își aleg modele de comportament și de viaţă, cunosc întruchipările binelui și ale 
răului. 

Cercetătorii în domeniu consideră că prin povești, copiii învață să sesizeze la auz și să reproducă mesa-
jul/textul în limba învățată; modul cum se construiește o narațiune, care sunt elementele care stau la baza 
acesteia (personaje, timp, spațiu, desfășurarea acțiunii etc.); vocabularul, conectorii logici; tipare sintactice, 
de asemenea, învăță să empatizeze cu alte culturi.

În procesul de familiarizare a copiilor cu poveștile în limba română, cadrul didactic va ține cont că aceștia 
ascultă, reproduc, repovestesc cele audiate, participă pe baza textului la interacțiuni verbale ca ulterior să 
producă ei înșiși povești.

Obiectivele urmărite în valorificarea poveștilor la această etapă sunt:
•	 receptarea mesajului global, de detaliu/specific sau implicit al textului;
•	 redarea poveștii pe baza structurii modelului dat;
•	 înlănţuirea logică a ideilor în cadrul poveștii;
•	 stimularea capacităţii de exprimare corectă, originală;
•	 dezvoltarea atenției copilului pentru dimensiunea artistică;
•	 cultivarea curiozității pentru textul literar;
•	 trezirea interesului de a compune ei înșiși povești și de a le istorisi celorlalţi copii etc.

Se recomandă a ține cont de un șir de sugestii în procesul de învățare a poveștilor în limba română ca 
limba a doua în etapa de educație timpurie: 

•	 	copiii vor fi familiarizați cu poveștile cunoscute în limba maternă;
•	 poveștile trebuie învățate pe căi multisenzoriale (ascultând, văzând, sesizând, imitând și exersând, 

acționând), în acest context în procesul de descoperire a sensului vor fi utilizate diverse suporturi: 
elemente vizuale (grafice, schițe, imagini, ilustrații etc.); recuzită (marionete, costume etc.); mimică, 
gesturi; intonație, muzică;

•	 acțiunile (mimate de profesor/povestitor) cu utilizarea suporturilor audiovizuale vor facilita  memo-
rarea poveștii; 

•	 o poveste va fi mult mai ușor de perceput, iar apoi de reprodus dacă va fi prezentată în imagini, în 
formă de bandă desenată, care va funcționa ca o „hartă a poveștii”;

•	 	cadrul didactic va identifica punctual pentru fiecare poveste unitățile de vocabular, fenomenele lin-
gvistice, actele de vorbire care vor fi învățate pe parcursul asimilării textului;

2 kerä
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3). Türkü „Avtobus” (çevirdi Patraman Olga, muzıka Jeleznоva Ekaterina)
https://x-minus.me/track/348658/%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%81
Tekerlek avtobusda döner, dön-döner, dön-döner.
Uşaklar avtobusa piner, pin-piner.
Skemnelerdä uslu oturup, gül-güler, seviner.
Bütün gün avtobuslan geziner, gez-gezer.
Tekerlek avtobusda zıb-zıb, zıb-zıb, zıb-zıb, zıb-zıb, zıb.
Yaamurcuk yaayêr şıp-şıp-şıp, şıp-şıp-şıp.
Uşaklar da türkücük çalêr, hep çalêr, şen çalêr.
Lä-lä-lä -lä - türkü çalêr, şen çalêr.
Ol dikat avtobus ses verer, bip-bip-bip, bip –bip-bip.
Uşaklar da hep tekrar eder bip-bip-bip.
Tekerlek avtobusda döner, dön-döner, dön-döner.
Uşaklar avtobuslan gider, gid-gider.
Tekerlek avtobusda döner, dön-döner, dön-döner.
Uşaklar avtobuslan gider, uzaa gider.

4) Türkü „ADAMIN GÜÜDESİ”.
Kullanmak teklifleri: Senin neren acıyêr? büük grupa, personal temizlik alışkannıı h.b.

Uşaklar, türküyü çalarak, güüdä paylarını gösterlär butakım eni leksika birimnerini aklında tutêrlar. Bu 
türküyü çeketmesindä yavaş çalın, sora da yavaş-yavaş hızlanın.

Göz, kafa, omuz hem diz, ayak
Göz, kafa, omuz hem diz, ya kalk.
Hem aaz, burnu, yanak, iki kulak,
Aaz, burnu, yanak, kulak, ya kalk!

Göz, kafa, omuz hem diz, atlêêrız!
Göz, kafa, omuz hem diz, döneriz!
Hem aaz, burnu, hem el, iki yanak,
Aaz, burnu, iki yanak, on parmak.

5) Türkü „SAA – SOL”
(muzıka - https://www.muzicapentrucopii.eu/stang-si-drept-karaoke-845.html)
Saa – sol üüreneriz,
İki tarafa gideriz,
Saa – sol, biz bakêrız,
Var nezaman da şaşırdêrız.
Saa tarafa bir adım yap, 
Sol tarafada ya tez bak.
Sol tarafa bir adım yap, 
Saa tarafa ya sän tez bak.

Saa elini sän tez kaldır,
Sol elini dä silkindir.
Sol elini sän tez kaldır,
Saa elini dä silkindir.
Saa – sol üürendik,
Saa tarafa biz büküldük,
Sol ayandaa biz atladık,
Saa – sol üürendik.

11. DİLKIRMAKLARI

***
Mak, mak, makazçık
Şen işleerlär çık, çık, çık.

* * *
Olak, olak, olacık-
Olak – sarkık kulacık.

***
Hor – hor - hor, hor – hor - hor
Dädumuz bizim horlêêr.
Hor – hor - hor, hor – hor – hor.
“Hora mare” o çalêr. 

Todur Marinoglu

***
Baarêr bargan:
Kalktı boran,
Gider ordan,
Geler burdan.

2 kerä

2 kerä
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11. KEDİ HEM SIÇAN
Uşaklar yapêrlar bir çevrä. Bir uşak sıçan, biri dä kedi olacek. Sıçan oturêr çevrenin ortasında. Kedi sä 

gezer çevrenin dışaanda da sorêr: „Sıçan evdä mi?” Uşaklar cuvap ederlär.

 – Sıçan evdä mi?
 – Sıçan uyuyêr.
 – Sıçan evdä mi?
 – Sıçan uyanêr.
 – Sıçan evdä mi?
 – Sıçan suratını yıkêêr.
 – Sıçan evdä mi?

 – Sıçan siliner.
 – Sıçan evdä mi?
 – Sıçan giiner.
 – Sıçan evdä mi?
 – Sıçan geziyä çıkêr.
 – Bak, sıçan, sän ol hızlı, kedi sendän kalsın geeri!

Sıçan çıkêr çevredän da kedi koolêêr onu.

12. SIÇANNAR
Uşaklar kol-kola bir büük çevrä yapêrlar, lafları birliktä sölerlär.
  Sıçannar bıktırdılar, 
  Hepsini kemirdilär,
  Biz onnarı koolayacez,
  Deliktä dä tutacez!
Uşaklar çancaaz ya bubna, sesinä sesergenerlär. Kedi(lär) çevränin dışanında. Birkaç sıçan da çevränin 

içindä. Kedi(lär) çalışêêrlar sıçannarı tutmaa. Muzıka durgunêr, „HLOP”- delik kapanêêr. Uşaklar sayêrlar 
kaç sıçan tutuldu.

Dinamika pauzaların dooru seçilmesi hem zanaatlarda yada rejim momentlerindä 
kullanılması üürenmäk proțesini taa efektiv, dinamik yapaceklar, butakım çalışmala-
rın yardımınnan üürenmäk proţesi interaktiv olacek, uşaklar herbir kıpımı duygulu 
yaşayaceklar, kendi becermeklerini kaaviledeceklär.
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3. DİLLERİN PARALEL ÜÜRENMESİNDÄ MASALLARIN 
KULLANMASI

Masalın yardımınnan uşaklar diil sade kendini, ama dolayında dünneyi 
dä tanıyêrlar (üürenerlär).

(Karol Read)

Masalların okuması küçük uşakların yaşamasında büük er kaplêêr, onnar yaşêêrlar masalların personaj-
larınnan barabar. Bu bir period, açan uşaan fikiri, yaradıcılıı, duyguları, annaması kolay ilerleer. Masalların 
yardımınnan uşaak taa kolay ana dilini hem başka bir dili (angı dil dä olmasa) üürener. Gagauz hem da 
romın dillerin paralel üürenmesindä o bir uygun model uaşkların sözlüünü genişletmää.

Masal – o diil sade üürenmäk forması uşaklara deyni, ama görgü dä kazanmak. Uşaklar, gerçektän, ma-
salın istoriyasınnan yaşêêrlar, kendilerini personajlarlan yaraştırêrlar, onnarlan ilgilenerlär, eni lafları işidip, 
üürenerlär, alkında tutêrlar h.b. Üüredicinin davası uşakların yaradıcılıını (bunun sırasında dilin özellikleri 
dä) genişletmää deyni, yardımcı olmaa. Pek faydalı masalların okuması sözleşmäk kompetenţiyasının oluş-
masında (aazdan haber) seslerin hem sözlerin dooru sölemesindä. Masalın okuması uşakları tekrarlamak 
üüretmesindä önemni rolünü oynêêr.

Masal yardım eder hertarafça ilerlesin uşaan fikiri. Masal – o bir büük aydınnık, şafklı pençerä, angı-
sından uşaan ruh dünnesi zenginnener, dolêr eni-eni terminnärlän, laflarlan, frazalarlan. Masal – nicä bir 
koorcaaz, tutuşturêr ateşi – uşaan meraklıını.

Bütün grupaylan yada grupanın bir bölümünnän barabar masalı okumak, annatmak yardımcı olêr logika 
fikirlemesini, aklında tutmasını, dikatlıını hem dä dillerin normalarını üürenmää, bilmää.

Pek faydalı masalların okuması terbietmäk taratından da. Onnar üüreder uşakları ii ürekli, cömert, çalış-
kan, arif, acızgan, hatırlı olsunnar. Uşaklar bilerlär, ani iilik enseer kötülüü.

Masalların dili adetçä kolay, zengin leksikalı, şıralı, annaşılı. Bu yaratmalarda var çok sinonim, antonim, 
frazeologizma, söleyiş, angılarının yardımınnan uşakların sözlüü zenginneer.

Bilim adamnarı sayêrlar, ki masalların kolaylıınnnan uşaklar üürenerlär denemää işitmää teksleri  
üürenän dildä: nasıl kurulêr masalın içindekilii, angı elementlär orada verili (personajlar, zaman, olaylar, 
yaptıklar h.b.) sözlüün genişlii, logika düşünmelerini, sintaksis elementlerini, başka kulturaylan buluşmak-
ları.

Yukarda sölediimiz gibi, masalı seslärkan, uşaklar üürenerlär seslemää, annatmaa, oynamaa, sora da ken-
di masallarını kurmaa.

Masalları okuyarkan uşaklara, üüredici lääzım bilsin, ki: 
•	 teksti bütünnä, speţifika detallerini yada bir payını uşaklar kabledäbilir;
•	 verili modelin strukturasına görä masalı annadabilir;
•	 masalda olayları logikayca dizilmesini duyabilir.

Bu etapta neetlär:
•	 uşaan dikatlıını artistik literatura tarafından geliştirmää;
•	 literatura tekstini bilmää deyni, uşakları meraklandırmaa;
•	 kendi masallarını kurmak için interes uyandırmaa.

Küçük uşakları gagauz dilindä masallarlan buluşturmakta, üüredici lääzım esaba alsın:
•	 uşaklar masalı başka dildä (angısını ii bilerlär) bilsinnär;
•	 masalları okuyarkan, türlü metodları (seslemäk, görmäk, duymak, imitaţiya yapmak); yaradıcı kolay-

lıkları (grafika, eskizlär, resimnär, ilustraţiyalar h.b.) rekvizitleri (kuklalar, kostümnar h.b.) mimika, 
jest, intonaţiya, muzıka kullanmaa;

•	 masalı uşaklar taa kolay aklında tutrêrlar, açan annadarkan, okuyarkan, üüredici gösterer resim yada 
çizgili film, o da sayılacek „masalın kartası”;
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•	 masalı üürenmää deyni, üüredici kendisi kararlêêr: laflıın içindekiliini, lingvistika feniomennerini, 
leksikayı, sözleşmäk örneklerini h.b.;

•	 masalı annadarkan, okuyarkan grupada uşaklar hepsi katılêrlar; 
•	 masal – o bir efektiv forması türlü intelektual uurunda uşakları üüretmää deyni.
Masalı seçmäk proţesindä üüredici esaba alêr, ki masal interesli, annaşılı temasınnan hem süjetlän, ii 

personaşlarlan olsun; masal lääzım uysun uşakların yaşına hem olsun onnarın uuruna görä. Masalda olsun 
tekrarlamaklar, türkücüklär, onnarı uşaklar taa kolay aklısında tutêrlar.
Zanaatın didaktika proekti gösterer:

•	 kompetenţiyaların belliedilmesini; 
•	 neetlerin koyulmasını;
•	 içindekilerin ayırılmasını;
•	 leksika birimnerini, lingvistika fenonimnerini, modelleri, ezberlemäk için lafları;
•	 epizodların sırasını, süjet planın kurulmasını h.b.
•	 üüredicinin material hazırlamasını.
Uşakları masallan buluşturmak algoritmasının sırası. Onun üç etapı var: (I) teksti öncä okumaktan peri-

od, (II) teksti okumak periodu, (III) teksti okumaktan sora period.
Teksti öncä okumaktan periodu/teksti taa okumadaan, üüredici türlü hazırlamak yapêr, angıları me-

raklandıracek uşakları masalı dikatlı seslemää: ne sebeplän, ne neetlän masal okunacek, annadılacek, bellie-
diler. Taa ii uşaklar annasınnar deyni, kullanılêr türlü strategiyalar: çıkış yapmaa, interpretaţiya etmää h.b. 
Olur kullanmaa türlü araçlar: resimnär, oyuncaklar, ilüstraţiyalar h.b. Muzıka kullanılması yardım edecek 
uşaklara daalmaa masalın büülü atmosferasına.

Teksti okumak periodu (masalı okumak/seslemäk), uşaklar buluşêrlar/sesleerlär masalı.
Masalı annatmaa, okumaa uşaklara lääzım annaşılı, masalın süjeti uşakların duygularını dürtsün. Hazır-

lanarkan masalı annatmaa, üüredici lääzım esaba alsın psihologo-pedagogların aaraştırmaların çıkışlarını. 
Ulşak tutêr aklıda: 7-10% sölenmiştän, 35-40% sesin üüsekliindän, 50-55% nonverbal teksin sıralıından.

Buna bakarak, teksttän (Ne?) aklında kalêr – 1/8, ama duygu proţesindän (Kim?) korunêr – 7/8 infor-
maţiya. Bunnarı uşaklar kazansınnar deyni, üüredici dooru kullanêr sesin üüsekliini, intonaţiyayı, pauzala-
rı, sözün ritmasını, mimikayı h.b. 

Uşakların dikatını tutmak için, üüredici masalı annadarkan, türlü resimnär, ilüstraţiyalar gösterer, uşak-
lara teklif eder onnar personajların yaptıklarını göstersinnär, dialoglar düzülerlär, soruşlara cuvap etsinnär. 
Teksti üüredici yavaş, annaşılı seslän söleer. Buna görä, uşaklarda herbir olaya reakţiya verbal/nonverbal 
gösteriler. 

Teksti okumaktan sora period. Bu period kullanılêr tekstin içindekiliini doorutmak için.
Kantarlamaa (soruşların yardımınnan), ne annadılar uşaklar, ne dä annayamadılar. Var nicä çalışmak 

fişasını hazırlamaa, personaja harakteristika yapmaa, laflıını kantarlamaa, ne beendilär resimnesinnär. Çok 
önemni masaldan olayları kendi görgüsünnän baalantı yapsınnar. Bu çalışmaklar yaklaştıracek uşakları 
kendi masallarını kursunnar.

3.1 DİDAKTİKA PROEKTİ (ÖRNEK)

HAZIRLIK GRUPASI
Data:
Zanaatın teması: masal „Eldivencik” 

Kompetenţiya birimneri: 
1.4. İșidilmiș kısa cümledä verili nışannarın yardımınnan hem dä onnarsız, konkret informațiyanın (habe-

rin) maanasını annamaa.
1.6. Gagauz dilindä bir kısa hem sadä, ayläylän baalı aazdan mesaja, sözleşmektä meraklıını göstermää.
2.2. Kısa sadä informaițiyayı, modelä görä, aazdan, aylä temasına baalı, üüredicinin yardımınnan sölemää.
3.4. Zanaatların çevresindä gagauz dilindä lafetmesinä, halk kultura aspektlerinä kendi meraklıını göster-

mää.
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Zanaatın neetleri. 
Zanaatın sonunda uşak yapabiler:
N1: okunmuş teksttän personajları sıralêêr;
N2: soruşlara verbal/nonverbal cuvap verer;
N3: sözleşmektä koyulu neetä görä payalêr; 
N4: gagauz dilinä kendi interesliini, kuşkuluunu hem meraklıını gösterer.
İçindekilerin birimneri:

•	 Leksika birimneri: avcı, eldivencik, kurbaa, sıçan, kaybetmää, bakmaa. 
•	 Lingvistika fenomenneri: adlıklar doorudak halda afikslär a, ä , işlik: şindiki zaman, I, III-cü üz, I- sayısı. 
Komunikativ örnekleri:

 – Kim eldivenciktä yaşêêr?
 – E, sän kimsin?

 – Kablet beni dä eldivencää!  – Var mı nicä girmää?/Var mı nicä gireyim? 
 –  Buyur, gir!

Zanaatın forması: integrir zanaatı
Zanaatın tipi: karışık

Didaktika strategiyaları:
- formalar: individualca, çiftlerdä, grupada; 
- metodlar hem tehnikalar: annatmak, demonstraţiya, didaktika oyunu, sınış, birerdä (barabar) cuvap, 

problema elementleri, sözleşmäk, masalı annatmak; 
- didaktika kolaylıkları: masaldan resimnär; yaban hayvannarı (figuralar/marionetkalar); fırça; karton-

dan bir eldivencik; yaban hayvannarı yapraktan kesili, türlü dayaklara baalı; ţifralar; kufnä eldivenneri, uşak 
eldivenneri, büüklerä deyni eldivennär, kompyuter, dinamiklär.
Kantarlamak strategiyaları: 

- formativ kantarlaması (aazdan);
- metodlar hem tehnikalar: soruşlar, cuvaplar, konversațiya, kendini kantarlamak
Produktlar: soruşları kabul etmäk/cuvapları vermäk; destekleri kullanarak yada onnarsız dialog-model-

leri kurmak;
Bibliografiya:

Sabaa hayır olsun!. http://bilingual.antem.org/lesson/poezii-si-cantece/
Masal Eldivencik. Gagauz dillerini barabar üüreneriz. Masal, cümbüş, annatma toplumu. ANTEM. Ki-

şinêu, 2019. http://bilingual.antem.org/gy/lesson/povesti-snoave-si-povestiri-6-7-ani/

ZANAATIN PROEKTİ
Zanaatın 
etapları Zanaatın içindekilii Didaktika strategiya-

ları 

Aklına 
getirmäk

Organizaţiya momenti
Üüredicinin selemneşmesi.
Şiir: Sabaa hayır olsun, uşaklar! 
Uşakların bulunmasını kontpol etmäk.

Didaktika oyunu. Var yada yok
Örnek:

 – Viktor uşak başçasında var mı?
 – Da, Viktor uşak başçasında var.
 – Anä uşak başçasında var mı?
 – Yok, Anä uşak başçasında yok.

Üüredici haberleer uşakları, ki kimseydi gelmiş musaafirlää 
hem bir sürpriz hazırlamış.

Uşaklar Nikuyu tanıyêrlar.
Niku eldivencik elindä girer. O uşaklarlan selemneşer hem 

sürprizini gösterer – eldivencii.
 – Saygılı uşaklar, bilersiniz mi bu ne?

Baraba (birerdä) cuvap 

Sözleşmäk
Didaktika oyunu

Üüredicinin sözü
Anatmak 
Lafetmäk
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Zanaatın 
etapları Zanaatın içindekilii Didaktika strategiya-

ları 
 – Bu bir eldivencik!
 – Kaç el bizdä var?
 – İki el bizdä var.
 – Kaç eldiven bizdä var?
 – İki eldiven.
 – Nezaman eldivenneri giiyeriz?
 – Nezaman suuk.

Didaktika oyunu. Kim taa hızlı. Bulun çifti
Uşaklara iki kutu (korobka) teklif ediler türlü eldivennärlän: 

mutfak (kufnä) eldiveni, uşklara deyni eldivennär, büüklerä dey-
ni eldivennär. Uşaklar lääzım çiftini bulsunnar.
Örnek: 

Bir eldiven – iki eldiven.
Bir büük eldiven – iki büük eldiven.
Bir küçük eldiven – iki küçük eldiven.
Büün „Eldivencik” masalını barabar üürenecez.
Bu eldivenciklän çok meraklı işlär daada olmuş. 

 
 

Didaktika oyunu,
problematizaţiya 

elementleri

Didaktika oyunu. Mim. Tanı, kim gelecek? 
Bir uşak gösterer (pantomima), öbür uşaklar hayvannarı ta-

nıyêrlar: köpek, tavşam, tilki, canavar, ayı.
Demonstraţiya yaparak, eni lafları üürenmää.

Sınış. Bän söleerim büük, sän söleersin küçük.
Resin/resimni kartoçka göstereriz. 

Sınış. Tanışalım! Bän söleyecäm, sän tekrarla!
Üüredici hayvanı gösterer hem ipliciktän çeker. Uşaklar 

barabar (birliktä) tekrarlêêrlar.
Kim geler? Kim geler? (herbir hayvanı görüncä, tekrarlêêrlar)
 – Bän sıçan – pek korkan!
 – Bän kurbaa, kva-kva-kva!
 – Bän tavşam – pek kaçan!
 – Bän tilkicik-şalvircik!
 – Bän canavar – keskin dişlär. 

Sınış. Bän söleerim, sän göster.
Herbir uşaa veriler birär eldivencik hayvannarlan.
Uşaklar lääzım tanısınnar hayvanı hem onnarı sölesinnär.
Geler kurbaa, kva-kva-kva! Neredä o?
Burada kurbaa, kva-kva-kva!

Sınış. Sayın. Kaç hayvan var eldivenciktä?
Uşaklar barabar (birerdä) hayvannarı sayêrlar.

Dinamika pauzası. Didaktika oyunu. Kedicik hem sıçan-
cıklar. Var mı nicä gireyim?

 – Bän kurbaa, kva-kva-kva! Var mı nicä gireyim?  
E, sän kimsin?

 – Bän sıçan – pek korkan.
 – Buyur, gir!/Yok, olmaz.

Türlü situaţiyalar kurulêrlar, nezaman sıçancık içeri giräbilir 
yada girämäz.

Niku hem üüredici masalın çeketmesini haberleerlär. Uşaklar 
kilim üstünä oturêrlar.

Didaktika oyunu.
Anatmak 

Sınış

Sınış

 
 

Sınış

 

 
Didaktika oyunu



49

Zanaatın 
etapları Zanaatın içindekilii Didaktika strategiya-

ları 

Maanayı 
realize 
etmäk

Dikatlı masalı seslemää, sora soruşlara cuvap vermää:
Kaç hayvan eldivenin içinä girdi? 
Kim girmedi?
Üüredici masalı annadêr yada CD-dä (kompakt-disktän ses-

leerlär (masal saytta da var).
Resimnerin yardımınnan annadılêr.
Marionetka kuklaları kullanabilirlär. 
Koyulu soruşlara cuvap verer.
Sınış.

Eldivencik gösteriler.
 – Bu eldivencik neyä ben-
zeer?

 – Bir evceezä.
 – Neçin? 
 – ………
 – Kim yaşêêr bu evceez-
dä?

Sınış. Bän başlayacam, sän ilerlet.
Niku üürediciylän hem uşaklarlan barabar taa bir kerä masalı 

annadêrlar. Uşaklar lafları, payları ekleerlär, soruşlara cuvap 
ederlär, tamannêêrlar boş erleri. Üüredici resimeri gösterer.

Sıçancık kırda gezärkän bulmuş bir ....   Da erleşmiş orada ... . 
Gelmiş ona bir ...

- Tık, tık, tık, kapucuk .... Kim var .... Ses etsin ....

Göstermää

 

Anatmaa

Sınış

Refleksiya Kolaj „Eldivencik” hazırlamaa. Herbir uşak birär kesilmiş el-
divencik kableder hem dä masaldan personajları (hayvannarı) 
kiyattan makazlan kesili. Uşaklar 
kolaj yapêrlar da eldivencää yapış-
tırêrlar. Hayvannarı hem dä eldi-
vencii sora da olur kullanmaa.

Zanaatın çıkışları
Üüredici herbir uşaan ayırı-ayırı 

cuvabını kantarlêêr, komentariya yaparak, verbal yada nonverbal 
formasında.

 

Sınış

Dilin üürenilmesindä türkü efektiv hem faydalı instrumenttir. 
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4. GAGAUZ DİLİNİ TÜRKÜLERİN YARDIMINNAN 
ÜÜRENERİZ

Dili oluşturmak için birleşmeli çalışmakalar muzıka terbiedilmesi dizisindä dä gerçekleştiriläbilir.
Dillerin üürenilmesindä türkü önemni instrumenttir. Sözün terbiedilmesi çalışmaklar çerçevesindä mu-

zıkanın kullanılması aaraştırıcıların hem üüredicilerin taa sık dikatını çeker.
Dillerin üürenilmesindä türkülerin kullanılması için en görümnü motivlär bunnardır: aklında tutma-

yı kolaylaştırmak hem sözlüünü kaaviletmäk, sölenmeyi çalıştırmak, lingvistika strukturalarını türkülerin 
tekrarlı kullanması yardımınnan üürenmäk, duygulu katılmasınnan motivaţiyalamak. Bu sölenmişä görä 
türkülär seslemäk becermeklerinin iileşmesini saalêêr, uşakların emoţiyalarını hem gütmesini etkileer hem 
motivaţiya üzerinä pozitiv efekti var.
Aklında tutmak için:

Dillerin paralel üürenmesi türkülerin kullanılması: 
•	 şaka atmosferasını, üürenmäk durumunu yaradêr;
•	 uşak uslandırêr hem da çalışmak havezini kaldırêr;
•	 uşaklarda dooru intonaţiya hem lafetmäk düzmää;
•	 kullanılan sözlük türkü ün yardımınnan taa kolay ezberlener;
•	 gramatikanın hem sözlüün taa kolay üüretmesinä üüredicilerä yardım eder;
•	 türkü sıraları kolay ezberlenerlär;
•	 uşaklar türkü tekstlerini, ana-bobalara çalêrlar;
•	 türkünün yardımınan uşaklar dilin kulturasının türlü aspektlerini üürenerlär uşaklar.
Türkü intonaţiyalanması zamanında uşaklar dans edäbilerlär, tekstin mesajına ilgili güüdä demekliini 

hem muzıkanın diişikliini belliederlär. Muzıka tekstlerindä lafların yada şiir sıraların tekrarlanması sözlüün, 
lafbirleşmelerin, cümlelerin ilin kaavilenmesinä yol açêr. 
Örnek: Yortu türküsü Kolada

Yolcaazlar ne aydınnı!
Yolcaazlar ne aydınnı!
Krêçun –Dädu, ol yakınnı, 
Getir bizä baaşışını.
İçerdä kim oturêr?
İçerdä kim oturêr?

Çorbacılar oturêrlar, 
Sofra başında durêrlar. 
Koladayı bekleerlär,
Koladayı bekleerlär.
Koladacılar gelerlär,
Kısmet sizä getirerlär!

Nışannayalım, ki başlankı etapta uşaklardan sade imitaţiyalasınnar, göstersinnär, ne annadılar, türküyü 
sölämedään, istener, taa sora birkaç kerä çalışmanın tekrarlamasından hem enilenmesindän sora uşakların 
çoyu türkü sölemää başlêêrlar. 

Türküleri taa kolay üürenmää deyni mnemotablițalar pek faydalı olabilir. Biliner, ki uşakalrın düşün-
mesi konkrettir, butakım, mnemotablițalar bir dayak gibi olup, uşaklara resimnerin yardımınnnan lafları/ 
frazaları göstererlär da türüküleri taa kolay aklısında tutêrlar. Așaada verili mnemotablițaların kullanması 
taa farklı var nicä olsunnar. Uşaklara onnarı payedin, türküyü seslärkän, ko göstersinnär, ne işiderlär, yada 
küçük grupada işleyip, puzzle toplasınnar.
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Güzün çok yaamur yaayêr, Erceezi yımıșadêr.

Ne gözäl onu yıslêêr, Herercii gölcääz olêr.

Pat - pat - pat, pat - pat - pat! Duruk yaamurcuk, ya, bak!

Pat - pat - pat, pat - pat - pat! Üüsek ellerini uzalt.

Türkü „Yaamurcuk”
Laflar hem muzıka: Mihail Paçi
Mnemotablițayı hazırladı Oli Patraman, gagauz dilindä üüredici, 7-ci Komrat uşak başçası
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Güz zamanı çok gözäl,

Bereket bizä verer,

Yaamurcuk dökär.

Evimizä getirer.
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Güneșçik

Kalma

Göster üzünü

Bän dä

Çık, çık

sän güneșçik,

biricik,

bulut ardına

bana.

gülümseyecäm,

güneş! - deyecäm.

Türkü Güneşçik
Laflar: Nikolay Baboglu
Muzıka: Mihail Kolsa
Mnemotabliţayı hazırladı Oli Patraman, gagauz dilindä üüredici, 7-ci uşak başçası Komrat

Sansın goktä
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5. KULTURA DÜŞÜNMEYÄ DAALMASI – DİL HEM 
KULTURA MODELLERİN BİRİ-BİRİNÄ BAALANTISI

Kultura düşünmeyä daalması (kultura imersiyaları) üürenmäk proțesinin zamandaş modelidir. Bu mo-
delä görä ölä uygun sözleşmäk ortamı kurulêr, neredä uşaklar gagauz dilindä lafederlär, kulturaylan, adet-
lärlän tanışêrlar, türlü oyunnarı oynêêrlar.

Okulöncä uurunda, orta, büük hem hazırlık grupasında kultura düşünmeyä daalmarının neetidir uşakla-
ra, ana-bobalara maasuz sözleşmäk ortamını kurmaa, adetlärlän tanıştırmaa, kendi ana dilinä, ana tarafına 
segvisini oluşturmaa, gagauz hem romın dillerindä lafetmää.

Dillär taa efektiv üürenileceklär ozaman, açan didaktika proțesinä ana-bobalar da katılaceklar romın 
hem gagauz dillerinin üürenilmesindä, serbest, cannı, hoşlu, oyun atmosferasında/dolayında.

Kultura imersiyaların çevresindä kolaylık var türlü materiyalardan tradițional predmetlerini hazırlamaa, 
deyecez, martacık örmää, susak boyamaa, kilimcik dokumaa, Paskellä yortularında kırmızı yımırta boya-
maa, paska, kolaççık yapmaa, bütün proțesinin sürüsü ama gagauz yada romın dilindä lääzım geçirilsin. Bu 
kultura hem lingvistika daalmalarında bütün dä aylä katılabilir, gagauz halk imekleri için daalmaklar, sokak-
ta uşaklara deyni oyunnarı için, yada Kolada adetleri için daalmalarına babuları-däduları teklif edäbiliriz.

Uşaklar, angıları imersiyalarda payalêrlar, taa serbest kendini yabancı ortamında duyêrlar, sözleșmäk 
kompetențiyalarını taa kolay olușturulêrlar. Uşak başçalarında dillerinin üürenilmesi taa kolay oluşturula-
cek imersiya sınışların çevresindä.

Kultura hem dil daalmasının neeteleri:
•	 sözleşmäk becermeklerini ilerletmää; 
•	 aazdan informațiyayı kabul etmää, ona reakțiya göstermää;
•	 uşakların sözlüünü zenginnetmää;
•	 sözleşmäk modellerini aklında tutmaa hem onnarı türlü sözleşmäk situațiayalarında kullanmaa;
•	 dil ortamını kurmaa; 
•	 motivațiyayı kaldırmaa; 
•	 psihologika saalıklı ortamını düzmää; 
•	 kultura aspektlerinä uşakların meraklıını uyandırmaa.

Lingvistika imersiyaların özellikleri: 
•	 okulöncä uşakların istediklerini hesaba alarak, programaları ilerletmäk;
•	 uşakları çeşitli sözleşmäk situațiyalarına daaldırmak; 
•	 tradițional hem zamandaş metodlarını birleştirmäk; 
•	 gerçek yaşamak situațiyalarını kurmak.

Lingvistika imersiyalarını oluşturmaa deyni butakım şartları hesaba alêrız: 
•	 programaları ușakların yașlarına hem dil uuruna görä geliștirmää; 
•	 metodika tarafından üüredicileri hazırlamaa;
•	 ana hem devlet dilini üürenmää deyni, uşakların motivațiyasını kaldırmaa.

Hazırlık grupasında lingvistika daalmaları var nicä geçirilsin:
•	 gagauz avtorların adına yaratmak avşamnarı;
•	 martacık yortusu;
•	 anaların günü;
•	 artistik programası: Eni Yıl yortuları, Hederlez, Kasım, Kolada, h.b.
•	 halk adetlerinin yortularında;
•	 yaz okulların h.b.
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Şiirleri, türküleri, kartoçkalarlan oyunnarı, horuları, ekskursiyaları var nasıl kullanalım.
Lingvistika imersiyası - o ölä bir metod, angısı uşakların gagauz dilindä becermekllerinä hem dil stan-

dartlarına baalıdır, o üzerä Gagauziyanın uşak başçalarında, romın hem gagauz dillerini üürenärkän, maa-
suz dil, kultura ortamını düzün.

5.1. Didaktika proekti
Tema: Kasım yortusu
Payalannar: büük grupa, analar-bobalar
Hazırladı: Elena Çelak, gagauz dilindä üüredici, Beşgöz uşak başçası
Kompetențiya birimneri: 

1.1. Kısa, açık hem annaşılı sölenmiş, sıradan informaţiyanın maanasını annamaa.
2.6. Etiket kurallarını kullanarak, sıradan sözleşmäk temalarına görä kısa hem sadä dialoglarda meraklan 

pay almaa.
2.8. Temaya görä informațiyanın diișilmesinä gagauz dilindä meraklıını göstermää.
3.2. Gagauz kulturasından halk tekstlerini, oyunnarını annatmaa hem kullanmaa.

Üüredici: Zaman hayır olsun, paalı dostlar hem musaafirlär, analar, bobalar, malilär hem dädular! Sizi 
teklif ederim Kasım yortusu için programamızı izleyelim, barabar bu gün şennenelim. Kasım yortusunu 
karşılayalım.

Uşak (reportör gibi) annadêr: Zaman hayır olsun, saygılı siiredicilär! Hoş geldiniz bu gözäl Kasım yortu-
suna! Kasım - o bir büük yortu bütün Gagauziyada. Bu yortu pek sayılarmış taa eveldän. Bu yortu belli eder, 
nışannêêr, ki yaz işleri tamannandı. Kırlarda, aullarda, bereket toplandı. Çobannar koyunnarı evä, çorbacıya 
daadêrlar. Artık güz geçer. Kış yaklaşêr. (Sţenaya Güz geler.)

Uşak: Güz geldi, güz geldi.
Güz: Sabaa hayır olsun, uşaklar!
Uşak 1: Güz altın, güz zengin, 
Ne bizä sän getirdin? 
Güz: Getirdim üzüm kara, 
İçecez tatlı şıra! 
Uşak 2: Güz altın, güz zengin, 
Ne bizä sän getirdin? 
Güz: Laana, morkva, patlacan. 
Topladım bän başçadan, 
Ani insana olsun 
Kışın neylän doyunsun! 
Uşak 3: Güz altın, güz zengin, 
Ne bizä sän getirdin? 
Güz: Çok renkli gözäl yaprak. 
Aaçlarda sarı kıvrak. 

Türkü Yapracıklar (Gagauz dilini barabar üüreneriz, s.43 Laflar hem muzıka Mihail Paçi) Uşaklar türküyü 
çalêrlar, yapracıklarlan imitaţiya yapêrlar.

Üüredici: Güz altın, Güz zengin,
Ne bizä taa getirdin?
Güz: Getirdim bän büün sizä 
Kasım yortusunu gözäl.
Uşak reportör: Kasım yortusunu insan pek sever hem gözäl hazırlanêr. Eveldän bizä bir adet kaldı. Çadır 

kasabasında Kasıma karşı bir büük panayır açılêr. Çok ev hayvanı hem ev kuşu orada satılêr. Biz dä barabar 
panayıra gidelim da bakalım, ne satılêr panayırda. (Sergidä dizili meyvalar, zarzavatlar, ev hayvannarı, ev 
kuşları, katoçkalar belli ederlär, kaç para tutêr. Kimisi satıcı – kimisi dä alıcı. Uşaklar panayıra gelerlär, satıcıya 
seläm vererlär. Analar, uşaklarlan kol-kola tutunarak, sepetçiklän yaklaşêrlar: annadêrlar, ne isteerlär almaa.

Uşaklar panayıra gelerlär, satıcıya seläm vererlär, örneklerä görä:
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Örnek 1:
 – Zaman hayır olsun!
 – Hayır olsun!
 – Sizdä patlacan var mı?
 – Var. 
 – Sän nesoy patlacannar isteersin?
 – Bän isteerim üç kırmızı küçük patlacan.
 – E, morkva var mı?
 – Morkva da var, laana da var, biber dä var. Sän 
laana isteersin mi?

 – Bän morkva, patlacan hem laana isteerim.
 – Buyur!
 – Saa olun!

Örnek 2:
 – Zaman hayır olsun!
 – Hayır olsun!
 – Siz panayırda ne satêrsınız?
 – Bizdä ev hayvannarı var: bak burada koyun 
hem inek var, orada keçi hem tavşam var.

 – Ev kuşu da var mı?
 – Bak horoz, tauk, ördek hem kaaz var.
 – Verin bizä bir tauk, bir dä tavşam.
 – Buyur!
 – Saa olun!

Satıcı I: Saygılı alıcılar, buyurun bizim lavkaya! Burda var en ii ev hayvannarı, en ucuz. Dooru yalpak 
danışın, ne isteersiniz almaa yazdırın, da ev hayvanı sizin olacek. Örnek: O ev hayvanı büük, bizä süt verer. 
Yapêr muu-u-u.

Satıcı verer, ne istedilär (var nasıl dooru vermesin, ama alıcılar enidän annadêrlar).
Satıcı II: Saygılı alıcılar, buyurun bizim lavkaya! Burada var en ii ev kuşları, hem paalı da diil. Dooru 

yalpak danışın, ne isteersiniz almaa, yaz-
dırın, da ev kuşu sizin olacek. 

Kızlan çocucak kol-kola sepetçiklän 
yaklaşêrlar: yazdırêrlar, ne isteerlär al-
maa. Örnek: Kukurigası büük, sabaalän 
öter, bizi uyandırêr.

Uşak reportör: Kasım günnerindä ço- 
bannar koyunnnarlan evä kışlamaa dönär- 
mişlär. Çorbacılar ödeşärmişlär çoban-
narlan – ekin, papşoy verärmişlär. Evel-
dän varmış bir çoban. Taşıyarmış ad Og-
lan. Koyunnarı otladarmış çırtmada kää-
mil çalarmış. Çıkêr Oglan.

Dinamika/ritmika pauzası: Oglan 
çırtmada çalêr, uşaklar şamarlarını düüyüp, melodiyayı tekrar ederlär. (İntonațiyayı var nicä diiştirmää, hız-
lı, yavaş, uzun ses, kisa ses, bir ayanda atlayarak h.b.)

Türkü Oglan.
Üüredici: Uşaklar, hadi oynayalım Çoban hem yabanı.
Çoban aacın altında çırtmada oynêêr. Koyunnar uslu otlêêrlar. Ama küüyün kenarında bır sürü aaç ya-

banı avlanarmış. Yabanılar koyunnarı tutmaa hızlanêrlar. Çoban onnarı koolêêr.

Ana-boba: (Masal Yabanı hem Keçi 
olaklarlan) Bir vakıt varmış - bir vakıt 
yokmuş. Uzakta, uzakta, bir küüyün ke-
narında yaşayarmış bir keçi hem onun 3 
olacıı. Teklif ederim siiredelim bir kısa 
masalcık Yabanı hem Keçi olaklarlan.

Muzıka oynêêr. Keçi üç olaklan 
çıkêr.

Avtor: Keçi hergün daaya gidärmiş, 
eşil otçaaz otlarmış hem olacıklarını üü-
redärmiş:
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Imersiunea lingvistică reprezintă un sistem deschis, orientat spre performanţă și atingerea standardelor 
lingvistice europene de însușire a limbii române. Imersiunea lingvistică trebuie să fie dotarea noastră pentru 
succes pe piaţa mondială!

5.1. SCENARII DIDACTICE

Seară de creație pentru copii dedicată poetului Grigore Vieru
Tema: ,,Copacul cu poezii”
Vârsta copiilor: 6-7 ani
Scenografie:
Un arbore înalt cu multe ramuri. O tulpină lată, cu ușă la mijloc (ușa e flexibilă). Pe ramuri – frunze mari 

cât palma, pe frunze sunt scrise denumiri de poezii semnate de Grigore Vieru. În jurul copacului sunt așter-
nute covorașe naţionale, pe care vor sta așezaţi copiii.

Recital lirico-dramatic:

Răsună un cântec pentru copii din colecţia ,,Albinuţa mea”.  https://www.youtube.com/watch?-
v=WHhngoMIZmE 

Se deschide ușa din tulpina copacului și de acolo, pe rând, apar copiii costumaţi în albinuţe. Urmează 
dansul albinuţelor (coregrafie). Ultimii din scorbura copacului apar Nicu și Leanca, îmbrăcaţi în straie po-
pulare. Copiii stau așezaţi pe covorașe.

Nicu: Leanca, ce frumos e aici!
Leanca: Daaa... dar fii atent, se pare că ne înconjoară un stup de albine.
Nicu: Vai, ce albinuţe, le auzi, Leanca, cum zumzăie? Ascultă cu atenție!
(Copiii improvizează mișcări și sunete ale albinelor. Leanca vrea să pună mâna pe o albină și le provoacă 

pe toate. Răsună melodia ,,Zum pa-pa”.  https://www.youtube.com/watch?v=7k9DcKMuUzY 
Albinuţele se iau după Nicu și Leanca. I-au înconjurat. Nicu și Leanca se află prinși în cerc.)
Nicu: Vă rog, nu ne înţepaţi!
Leanca: Noi nu am făcut nimic rău, dar voi, albinuţelor, ce faceţi aici?
Copil: Noi suntem albinuţele poetului Grigore Vieru...
Copil: ...și trăim lângă copacul cu poezii.
Nicu: Copacul cu poezii? Ce fel de copac e acesta?
Copil: Pe fiecare frunză din acest copac este scrisă denumirea unei poezii pentru copii de Grigore Vieru.
Leanca: Și voi le cunoașteţi?
Copil: Desigur!
Nicu: Nu pot să cred! Demonstraţi-ne!
Copil: Cât ai zice pește. Priviţi! 
(Copilul rupe o frunză și citește denumirea poeziei.) 
Copil: Poezia ,,Mulţumim pentru pace”.
(Face semn la două albinuţe să vină lângă el și să recite împreună.) 

Copil: Mama pâine albă coace,
           Noi zburdăm voios.
Toţi copiii: Pentru pace, pentru pace
                   Mulţumim frumos.
Copil:  Tata fluiere ne face,
            Noi cântăm duios.

Toţi copiii: Pentru pace, pentru pace
                   Mulţumim frumos.
Copil: Înfloresc în jur copacii,
           Ceru-i luminos.
Toţi copiii: Pentru pace, pentru pace
                   Mulţumim frumos.

Nicu, Leanca: Bravo, bravo!
Nicu: Și chiar cunoașteţi toate poeziile din acest copac? Nu cred!
Copiii (zumzăie ca albinele): Cunoaștem! Cunoaștem!
Copil (rupe o frunză): Poezia ,,Frumoasă-i limba noastră” (invită două albinuţe în ajutor)
Copil: Pe ramul verde tace

Keçi (ananın birisi): Olacıklarım-uşacıklarım, bän daaya gidecäm, otçaaz hem sütçääz sizä getirecäm.
Kapuyu islää kapayın, kimseyä açmayın. Bän açan daadan gelecäm, sizä türkücük çalacam. Olun dikatlı. 

Benim türkümü sesläyin. Kapuyu yabancıya açmayın.
Sesläyin: Olacıklarım-uşacıklarım, açın bana kapuyu. Karşı edin mamuyu.
Ananız sizin geldi . Datlı sütcääz getirdi.
Olacıklar (üç uşak): İslää, mamu! Biz seni sesleyecez. Kapuyu kimseyä açmayacez.
Avtor: Gider keçi daaya. Olaklar evdä yalnız kalêrlar, kapuyu kilitleerlär. Ama bu vakıtta bir aaç, fena 

yabanı türküyü seslemiş. Kapunun yanına geler da titsi seslän türkü çekeder çalmaa.
Yabanı: Olacıklarım-uşacıklarım, açın bana kapuyu. Karşı edin mamuyu.
Ananız sizin geldi Datlı sütcääz getirdi.
Olacıklar: İşideriz, işideriz, ama bu 

ses diil mamunun. Bizim anamız çalêr 
incä seslän.

Avtor: Yabanı yok ne yapsın, gider çi-
lingirä da sesini incelder.

Yabanı genä geler, Keçinin türküsünü 
çalêr.

Yabanı (incä seslän): Olacıklarım-
uşacıklarım, açın bana kapuyu. Karşı 
edin mamuyu.

Ananız sizin geldi. Datlı sütcääz getir-
di.

Avtor: Küçük olacık sa tanımış, ani 
bu yabanın sesi. 

Küçük olacık: Bu diil mamunun sesi. 
Açmayın kapuyu.

Avtor: Olacıklar kapuyu açtılar. Ya-
banı ikisini dä olakları çuval içinä baaladı. Ama en küçük olak sobanın içinä saklandı. Bu arada olakların 
mamusu daadan geler. Kapuyu açık bulêr. Olaklarını aaramaa başlêêr. Aalamaa çekeder. 

Keçi: Olacıklarım-uşacıklarım, neredäysiniz?
Avtor: Küçük olacık soba içindän çıkêr. Anasına annadêr.
Küçük olacık: Yabanı içeri girdi – ikisini dä, kakuyu, batüyü çuvala koydu, daaya götürdü.
Keçi: Ya, uşaam, gidelim, olacıkları kurtaralım.
Avtor: Yabanı fidan altında yorulmuş uyuyêr. Keçi olaklarını kurtarêr.
Muzıka şen çalêr.
Üüredici: Yortumuz gözäl geçer – hepsi mi burda şen durêr? Hadi oynayalım!
Oyun: „Dar köprücük”
„Dar köprücük” düzülü dar taftacıklardan. Ortası kırmızı şiritlän nışannı.
Kural: Koprünün ortasına lääzım mekleyeräk etişmää. Kim taa hızlı kırmızı şiridä etişicek, o da koprü-

nün obür tarafına gececek. Ama ikinci oyuncu lääzım ona yol yapsın, geeri dönsün, inatlaşmasın. İkisi dä 
keçilär bir vakıtta ortaya etişärsiydilär, ikisi dä lääzim geeri dönsünnär. 

Oyunun sıralıı:
İki uşak: keçi maskaylan (biyaz hem kara), karşı-karşıya durêlar. Kalan uşaklar sayêrlar: 1, 2, 3. Uşak-

lar-oyuncular nekadar taa hızlı dar koprücüktän meklemää çekederlär. Kim tarêêr, o sürpriz kableder.
(Var nasıl 2-3 köprücük düzmää, ozaman taa çok oyuncu oyuna katılacek).
Uşak reportör: Bölä yortu hiç geçämäz şakasız. Moldovan cümbüşünü (fıkra)‘’Păkalănın koyunnarı ba-

kalım. (sţenalêêrlar analar)
Muzıka çalêr. Karşı gelerlär Tındală hem Păkală. 
Tındală: Nereyä, kardaşım, yolunu tutêrsın?
Păcală: Giderim tarlama,vakıt geldi koyuncuklarımı evä almaa.
Tındală: Kaç koyuncuun var ya?
Păkală: Biyaz hiç birdä yok. 
Tındală: Kara kaç parça ya?
Păkală: Biyazlardan da taa az.
Üüredici: Uşaklar, siz saydınız mı, Păkalăda kaç koyun var?
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Uşak reportör: Kasım günü – diil sade kış çeketmesi, çoban ödeşmesi, ama Ay Dimitrinin günü dä. Hep-
si Dimitrilerin günü dä, kutlêêrız onnarı. Saalık, kuvet, kısmet dileeriz.

Üüredici: Gagauzlarda bir dä yortu geçmeer, şen oyunnar oynamadaan, dans etmedään. Saa olun hep-
sinizä, ani bizim yortumuzda pay aldınız, bizimnän barabar şennendiniz. Kal saalıcaklan, Güz! Kalın saalı-
caklan, analar hem bobalar. Kadınca türküsü öter. Hepsi dansa katılêr.

TEMA „SANA BİR MARTACIK”
Kompetențiya birimneri:
KULTURA DAALMASI İÇİN SȚENARİY
Nikuylan Länka sțenaya çıkêrlar. Muzıka hem uşakların gülüşü işidiler.
Länka: Ya seslä sän, ol kuşku! Gülüşlär işidiler! Sanki, ne orada olêr?
Niku: Bak, kimsä burayı geler, muzıka da şen öter. 
(Uşaklar ana-bobalarlan ellerinnän tutunup, sțenaya girerlär. İlk girer İlkyaz (var nasil olsun bir ana ilk-

yaz rubalarınnan giiyimni)
İlkyaz: Kim eri eşilletti,
Kim çiçek çok getirdi?
Neçin geldilär kuşlar?
Seslän doldular kırlar?

Hepsi uşaklar: İlkyaz, ilkyaz dolaya geldi! 
Gözellik o getirdi!

İlkyaz: Ya tanı sän, tez tanı,
Angı çiçek ilk duuêr,
İlkyaza yolu açêr?
Hepsi uşaklar: Çiidem!
İlkyaz: Çiidem büüyer, uşak-

lar türkü çalêr.

Türkü „Çiidem” laflar M. Kösä muzıka P. Fusu
Çiidem, çiidem, bak bana,
Ne sinmişin sän daada?
Kaar artık kaybelaecek,
Gün eri yısıdacek.

Çiidem, çiidem, gel bana,
Pek sıcak aucuma, - 
Bän seni yısıdacam,
Kızkardaşıma verecäm.

Uşak: Bütün dünnä uyandı,
Çiidem kaarı kaldırdı.
İlkyaz çalarak geldi,
Martacıı o getirdi. 
(Sțenaya Martacık Güneşlän çıkêrlar)
Hepsi uşaklar: Martacık, Martacık,
Hoş bizä geldin!
Analar-bobalar: Martacık, Martacık,
Güneşi sän getirdin!
Martacık: Sevgili uşaklar, paalı analar hem bobalar, hoş sizi buldum!
İlkyaz: Güneşçik, güneşçik,
Sän yısıt, sän yısıt,
Ayazı tez koola,
Kaarcaazı da topla.
(Güneş ellerini yukarı kaldırêr, döner, sansın tabiatı yısıdêr).
Uşak: İlkyaz dolaya geldi – 
Herersi çiçek doldu,
Sıcaklar gündän indi,
Kuşçaazlar küüyä döndü.
(Hepsi uşaklar ana-bobalarınnan türküyü Güneş çalêrlar, laflar hem muzıka – M. Paçi,
http://bilingual.antem.org/wp-content/uploads/2016/12/08.G%C3%BCne%C5%9F.mp3)
Ana-boba: Martacaa, Martacaa!!!
Hepsi sevinerlär,
Hem büüklär, hem küçüklär.
Hepsi uşaklar: Sevgiylän taşıyêrlar. 
Analar-bobalar: Hem çok sevinerlär.
Uşak: Bu martacıı sana
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Başlêêrım, anacıım,
Gözäl kısmet, saalık sana
Dileerim, paalıcıım!

(Hepsi uşaklar ana-bobalarınnan horu oynêêrlar, türküyü Mamu çalêrlar, laflar hem muzıka – M. Paçi, 
http://bilingual.antem.org/wp-content/uploads/2016/12/06.Mamu-paal%C4%B1-mamucuum.mp3)

Üüredici: Bravo, uşaklar hem dä paalı analar-bobalar!
Niku: Sevgili üüredicimiz, hepsinizi oyuna teklif ederim. İki grupaya pay olalım – uşaklar hem ana-bo-

balar. Bän uşakların grupasında olacam, Länka da analarlan-bobalarlan oynayacek.
Üüredici: Ötää dooru da ne olacek?
Niku: Ya bakalım, kim taa çok Martacık için biler, o da tarayacek. Bän uşakalarlan analara-bobalara soruş 

koyacam, Länka da … 
Länka: … bän dä analarlan-bobalarlan – uşaklara. Hadi bakalım, oyunu çekedelim!
Niku: Martacık yortusunu nezaman kutlêêrız?
Analar-bobalar: Mart ayın 1-indä!
(Hepsi şamarlarını düüyerlär.)
Länka: Martacık angı renktä?
Uşaklar: Biyaz hem kırmızı!
Länka: Dooru, uşaklar!
Nicu: Martacık neyin simvolu?
Analar-bobalar: Martacık tabiatın enidän uyanmasını nışannêêr.
Niku: Dooru. Bravo, analar-bobalar! (hepsi şamarlarını düüyerlär).
Länka: Kaç vakıt martcıkları taşıyêrız?
Uşaklar: Bütün mart ayın süresindä.
Länka: Siz gördünüz mü, paalı analar-bobalar, uşaklar bizim adetleri islää bilerlär. Bravo!
Üüredici: Paalı analar hem bobalar, malilär hem dädular, uşaklar sizä Martacık için legendasını hazırla-

dılar, buyurun bakalım. (Sțenariy: kiyat Gagauz dilini barabar üüreneriz: Masal, cümbüş, annatma toplumu, 
sayfa 43)

Uşaklar mamu hem mali için şiirleri annadêrlar.
Uşak:
Savaşêrlar sıcaklar
Yaz bizä yolu bulsun.
Dayanamêêr uşaklar
Sekizi mardın olsun.

Uşak:
Sekizi mardın geldi,
İçeri sevinç girddi.
Mamuyu kutlêêrız biz,
Sık düüler üreciimiz.

Uşak:
Ko kısmet bilsin anam,
Demesin dä: vay, uşaam!
Yaşasın üzlärlän yıl,
Dünneya kalsın mayıl!

Uşak: 
Vani pek çok iş yaptı,
Gözlemä dä pişirdi.
Mamusu kayet şaşmış:
Bana iş hiç kalmamış!

Uşak:
Benim anam pek yalpak, 
Bana verdi o yaşamak. 
O gözäl, nicä çiçek 
Hem pek datlı yapêr ekmek.

Sonu:
İlkyaz: Sevgili uşaklar, paalı analar hem bobalar, üüredicilär, terbiedicilär,

Martacıklan hem Güneşçiklän sizä geldik,
Çiçek, sevda biz getirdik,
Sizä saalık, kısmet dileeriz,
Martacıklan sizi kutlêêrız.
Martacıınız kutlu olsun! 
(Uşaklar İlkyaz çiçeklerin valsını dans ederlär, analara, malilerä çiçek baaşlêêrlar. Muzıka: https://www.

youtube.com/watch?v=81ibpc7_W4A) ı
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TEMA: BENİM GAGAUZİYAM
Kultura daalması Gagauziya avtonomiyanın kurulmasının günü.

Kompetenţiya birimneri:
1.4. Jestlän gösterilän, açık hem annașılı sölenmiş selemneșmeyä, sorușa, sadä hem kısa instrukțiyaya\sınışa 

reakțiyayı göstermää.
2.2. Kısa informaițiyayı, şiirleri, türküleri elementlerin yardımınnan  tekrarlamaa.
2.6. Etiket kurallarını kullanarak, sıradan sözleşmäk temalarına görä kısa hem sadä dialoglarda meraklan 

payalmaa.
3.1. Halkın kultura elementlerini (türküleri, șiirleri, simvolları, personajları adetä baalı yortuları h.b.) tanı-

maa.

YORTUNUN ÖRÜYÜŞÜ
Uşaklar barabar analarlan-bobalarlan, şen türkü çalarak, donaklı salona girerlär.
Öter şen Türkü: „Gel, gel, bizä”.
Refren: 
Gel, gel, gel bizä, bu kapumuza, 
Bizim kapumuz herzaman açık!!!

Üüredici:
- Sabaa hayır olsun, kızlar hem çocuklar!
Sabaa hayır olsun, paalı analar hem  musaafirlär!
Güneş göktä dursun. Saalık hem iilik olsun!
Çok saa olun, ki geldiniz bizim uşak başçamıza! Şenniktä hem birliktä geçirelim yortumuzu.
Uşaklar seläm vererlär hem imitațiya yapêrlar:
Uşak: Her saaba burayı geleriz,
Seläm hepsinä vereriz:
Uşak: Terbiediciya, üürediciya,
Kızlara, çocuklara,
Uşak: Yardımcıya, doktora,
Aşçıykaya, direktora,
Hepsinä, kimi tanıyêrız,
Saygıylan danışêrız.
Uşak: Onnar bizi üürederlär,
Tertiplerlär, doyurêrlar,
Hepsimizi pek severlär!

Uşak:
Gagauz gimni çalarkan, 
Tez, dostum, sän kalk!
Kafanı sän tut üüsek
Kendini – çetin.
Biz dili bilärkän
Herkerä girgin.
(Moldovanın hem Gagauziyanın gimni öter).

Laflar: Aleksei Mateeviç 
Muzıka: Aleksandru Kristea

„LIMBA NOASTRĂ”
Limba noastră-i o comoară
În adâncuri înfundată
Un şirag de piatră rară
Pe moşie revărsată.

Limba noastră-i foc ce arde
Într-un neam, ce fără veste
S-a trezit din somn de moarte
Ca viteazul din poveste.

Laflar: Mina Kösä
Muzıka: Mihail Kolsa

“TARAFIM”
Tarafım, sän tarafım,
Ne gözälsin korafım:
Çok cömertsin sän topraam,
Gagauz Erim, Bucaam!

Gagauziya - hoşluum,
Çok sevin, koru dostluu,
Bayraanı üsek kaldır,
Sän benim paalı halkım!
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Uşak:
Uşak başçasında islä,
Üüreneriz çok işlär.
Burada olduk biz dost,
Kimsey bişey yapmêêr prost. 
Oynamaa severiz pek
Hem gözäl türkü çalmaa!
Hepsimiz biz şeremet, 
Çalışêrız iş yapmaa.

Üüredici:
– Bizim Moldovada var bir gözäl, güneşli hem sıcak toprak. Onun adı …
Uşaklar:
– Bucak! (barabar)
Üüredici: 
– Çok yıllar burada yaşêêrlar gagauzlar hem başka da halklar. 
Uşaklar:
– Moldovannar, bulgarlar, ruslar hem bașka halklar.
Teklif ederiz hepsinizi sevinmää, şennenmää  hem gagauzça lafetmää bizimnän barabar.

Uşak:
– Pek paalı hem gözäl laf ”Vatan”.
Her birinin var kendi Ana tarafı,
Adamın kırılêr kanadı, 
Açan o unudêr bu lafı.

Uşak:
– Herbirinin kendi dili, nicä su akêêr, 
İnsannarı tatlı dil bireri toplêêr.
Biz bu dillän – gagauz, 
Hem da varız halk.

Üüredici: 
– Herbir halkın var kendi adetleri, dili istoriyası, simvolları. Bayrak – devlet simvolu.
Uşak: 
– Moldova Respublikanın bayraa üç renkli. (Gösterer maavi, sarı, kırmızı) ona deerlär trikolor. Bayranın 

ortasında - gerb.
Uşak: 
– Gagauziyanın bayraa üç renkli - maavi, biyaz, kırmızı. Bayrakta var üç yıldız.
Dans oyun lentalarlan: maavi, biyaz, kırmızı - türküyü çalêr Polina Stefoglo „Benim Gagauziyam”.
Yarışmak: 
Uşaklar iki grupaya payedili: „Kim taa hızlı toplayacek Gagauziyanın bayraanı hem Moldova respublika-

nın bayraanı”, angılar payedili 10 küçük paya, nışannı ţifralalan (analar yardım ederlär).
Uşak: 
– Bayraamız gözäl parlêêr
Üç türlü renktä
Üç yıldız onda durêr
Olun birliktä!

Uşak: 
– Maavi göklär bu bayrakta,
Oguzların kanı...
Unutma hiç köklerini,
Tut aklında, tanı!

Uşak: 
– Milletin yıldızları
Yanêrlar bayrakta
Binnärlän yıl dalgalansın
Bu bayrak Budcakta!

(Sürpriz momendi. İşidiler uşakların gülüşleri (çocuklar). Girer Niku gözäl giymni, oynayarak).

Üüredici: 
– Teklif ederiz yortuya musaafirleri! Buyurun!

Niku: 
– Zaman hayır olsun, uşaklar! Zaman hayır olsun, musaafirlär! 

Uşaklar: 
– Zaman hayır olsun, Niku! Hoş geldin bizim yortuya!
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Niku: 
– Çok hoş hem şen buldum sizi! 
Yortunuz çok şen geçer! Ama Länka pek küser.
O evdä yapaa dider, uzun yola göz atêêr!
Ya annadın bir şiir, Länkayı şennedelim. 
Yortuya teklif edelim!

Uşak: 
Dart, gagauzka, modanı,
Hem koy çiçä sän kulaana,
Pek yaraşêêr onnar sana,
Nicä sızgı kilimnerä!

Länka:
– İşittim sesinizi! Kutllamaa geldim sizi!
Saabanız hayır olsun! Üüreeniz şennik dolsun!
Şiiri da işittim, modamı bän tez darttım,
Gözäl, kıvrak donandım!
Sizä, yortuya geldim!

Uşaklar: 
Biz sizi çoktan bekleeriz!
Bu büük yortuylan kutlêêrız! 
Bir sepet çiçek baaşlêêrız!

Niku hem Länka: 
– Çok saa olasınız!
Uşaklar annadêrlar Länkanın rubaları için: 
– Länka pek gözäl giiyimni. Fistanı açık maavi. Futası hem modası biyaz, şiritli. Länkanın kulaanda kır-

mızı gül. Bu gagauzların halk giymi.
Üüredici danışêêr Nikuya hem Länkaya: 
Niku, Länka, var bir kaç soruşumuz sizä. (Uşaklar sorêrlar, dialog kurêrlar).

Örnek:
 – Niku, sän neredä yaşêêrsın?
 – Bän Moldova Respublikasında yaşêêrım. Moldovanın baş kasabasında, Kişinêuda yaşêêrım.
 – Länka, sän neredä yaşêêrsın?
 – Bän Gagauziyada yaşêêrım. Gagauziyanın baş kasabası – Komrat. Bän Komratta yaşêêrım.

Niku: 
– Uşaklar, siz neredä yaşêêrsınız?
Uşak: 
Bir köşä var dünnedä, gözäl eşerer!
Gagauzlar orada, bunca yıl yaşêêr!
Orada zengin toprak, köşenin adı – Bucak!
Uşaklar (barabar): 
Yaşêêrız biz Moldovada,
Yaşêêrız Bucakta.
Yaşêêrız käär kardaş gibi, 
Yaşêêrız dostlukta.
Uşak: 
– Pek paalı hem gözäl laf ”Vatan”. 
Her birinin var kendi Ana tarafı, 
Adamın kırılêr kanadı, 
Açan o unudêr bu lafı.
Niku:
– Bän dä severim Moldova Vatanımı! Teklif ederim bir şen horuya „Moldovenäska”.
Länka: 
– Uşaklar, siz angı küüdä yaşêêrsınız?
Uşak: 
– Biz Beşgöz küüyündä yaşêêrız.
Länka: 
– Sizin küüyünüz nesoy?
Uşak: 
– Bizim küüyümüz büük hem gözäl!
Länka:
– Bän pek türkü severim. Barabar çalmaa isterim.
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Türkü: „Çöşmä”
1. Küüyümün kenarında, neredä çöşmä,
Yolcular bayırlardan su geler içmää.

Refren:
Kim isteer türkü çalmaa, ko gelip gelsin,
Küüyümün kenarında su serin içsin, içsin, 
Bir türkü çalsın.

2. Siz benim tarafıma razgelärsäydiniz,
Küüyümün kenarında dinnenärsäydiniz.
Refren.

3. Da birdän bir kuş gibi, yollanacek çalmaa.
İsteycek burda, yaşamaa kalmaa.
Refren.

Üüredici: Niku, Länka, sizi ekskursiyaya teklif ederiz, uşaklar sizi kendi ana tarafınnan tanıştıraceklar.
(Uşaklar annadêrlar şiirleri Gagauziyanın küüleri için, orada yaşayan anılmış adamnarı için).

Uşak: 
– Herbirinin kendi dili, nicä su akêêr, 
İnsannarı tatlı dil bireri toplêêr. 
Biz bu dillän - gagauz,
Hem da varız halk.

Yarışma: Uygun sözlär
Uşaklar analar-bobalarlan iki grupaya pay olêrlar.
Büüklerinä veriler renkli kartoçkalar uygun sözlärlän iki paydan. Analar okuyêrlar, iki payını bireri top-

lêêrlar. Uşaklarlan birliktä tekrarlarêrlar.

1.Vatan, nicä tatlı bal, onu koruyan-helal.
2.Vatan, nicä ana, ama, yabancılık, o pek fena.
3.Vatandan gözäl yoktur bir da er.

Uşak: 
Her avşam severim bän, malinin masalını.
Çinsabaalen selämnêêrım şen Bucak dannarını.
Yıl-yıldan sän büü,  kaavileş Bucak,
Herkerä bizä, ol kaavi dayak!

Uşak: 
Beygirä atlı pindim. 
Kırlarda uçtum-gezdim.
Etiştim taa göklerä, 
Gün çıkarkan küülerä.
Pek gözäl tarafımız,
Sevinerim bitkisiz.
Kalmaycek o hiç yalnız,
Burada yaşarkan biz.

Uşak:
Bu dünnedä biz insannarız – 
Hepsimiz ii kardaşlarız.
Her zaman annaşalım
Hem sık-sık buluşalım!

Üüredici:
– Bir oyun bilä oynayalım. 
Hepsimiz şennenelim!
Hazırlık grupadan uşaklar hazırladılar bir oyun „Kadınca’’
Vererlär hepsinä emblema: „Gagauziyamı beenerim, Bän Gagauzça lafederim”.

KALIN SAALICAKLAN!
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6. REJİM MOMENTLERİNDÄ SÖZLEŞMÄK 
MODELLERİNİN KULLANILMASI 

Sözleşmäk modelleri, küçük komunikativ bircikleri olarak, ayırı komunikativ situaţiyalarında belirli lek-
sika hem gramatika maanalarını götürer, deyecez, rejim momentlerindä ayırı sözleşmäk modelleri kulla-
nılêrlar, ki sesleyeni etkiletmää. Kurikulumun konțepțiya kolaylıkları temellenerlär funkțional sözleşmesi-
nin modelinä.

Uşak başçаsında gagauz hem romın dillerin paralel üürenmesi için kurikulumun öz neetidir seslemää 
(mesajı kabul etmää) hem komunikativ kompetenețiayalarını geliştirmää.

Kurikulum çeşitli üüretmäk situaţiyalarını/yayınnarını kurêr gagauz hem romın dillerini üürenmää dey-
ni, genel üürenmäk çalışmalarında, hem dä başka çalışmalarda da (rejim momentlerindä, ana-bobalarlan 
didaktika çalışmalarında, lingvistika hem kultura düşünmeyä daalmalarında). Uşak başçalarında rejim mo-
mentlerindä gagauz dilinin kullanılması kolaylık verer uşakların sözleşmäk becermeklerini taa ilin kazan-
maa hem dä onnarı ilerletmää. Bu üzerä taa geniştän gagauz dili kullanılsın lääzım hergünkü çalışmalarda 
farklı yayınnarda. Rejim momentlerindä uşaklar herbir gün, işidip, birtakım sözleşmäk modellerini, onnarı 
aklında tutaceklar, sora kendileri dä onnarı kullanaceklar, butakım onnar becereceklär: selemneşmää, se-
lemneşmeyä cuvap vermää, şükür etmää, istediini sölemää, soruşa cuvap vermää, informațiya istemää yada 
vermää, izini yada yalvarmayı annamaa h.b.

Okulöncä uşakların uurunda psihologlar sayêrlar, ki en efektiv kolaylık dili üürenmää deyni o konuş-
mak/sözleşmäk (konversațiya). Uşaklar interaktiv üürenerlär, türlü çalışmaları, sınışları yaparak – mesajı/
sözleşmeyi işiderlär (kablederlär); tekrarlêêrlar; cuvap vererlär, soruş koyêrlar; seläm vererlär, selemä cuvap 
ederlär, izinneri oluşturêrlar h.b. Hepsi bu çalışmalar yardım ederlär uşaklara tekrarlamaa üürenilmiş leksi-
kayı hem dä gagauz dilindä sözleşmäk modellerini kaaviletmää.

Teklif ederiz üüredicileri hem terbiedicileri dä rejim momentlerindä maasuz sözleşmäk modellerini her-
günkü çalışmalarında kullansınnnar: uşakların varmak zamanında; gimnastika yaparkan; personal temizlik 
alışkannık zamanında, sabaa/üülen/avşam imesinin vakıdında; dışarda gezinärkän; uykuya gidärkän; temiz-
lik hem disţiplina alışkannıını yaparkan, uykudan sora, evä gitmäk vakıdında. 

Programaya görä sözleşmäk modelleri kullanaceklar iki dilinin üürenmäk proțesindä – gagauz hem ro-
mın dilini üürenärkän. 
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REJİM MOMENTLERİNDÄ SÖZLEŞMÄK MODELLERİ
Günnük çalışmaları Orta grupa Büük grupa Hazırlık grupası

Uşakların gelmesi (var-
ması)/ Selemneşmäk

Sabaa hayır olsun!
Zaman hayır olsun!
Sabaa hayır olsun, 

Mişa!
Zaman hayır olsun, 

Anä!

Sabaa hayır olsun, 
Vani!

Zaman hayır olsun, 
Kati!

Seläm!

Sabaa hayır olsun!
Zaman hayır olsun!
Buyur, gir!
Avşam hayır olsun!
Var mı nicä gireyim!

Sabaa gimnastikası Yukarı!
Aşaa!
Ellerini yukarı!
Ellerini aşaa!
Gideriz!

Hızlı! Yavaş!
Gezeriz hızlı! 
Gezeriz yavaş!
İleri! Geeri!
Ellerimizi bir tarafa!
Atlêêrız!
Kaçêrız!

Gimnastikaya gideriz.
Ellerinizı kaldırın/in-

dirin!
Şamarlarınızı urun!
Bir ayanda atlayın!
Saa! Sol!
Kalkın! Oturun!

Personal temizlik alış-
kannıı

Ellerinizi yıkayın!
Suratınızı yıkayın!
Ellerimizi yıkêêrız!
Suratımızı yıkêêrız.
Ellerinizi silin!

Baya odasına gideriz.
Al peşkiri/sabunu! 
Ellerinizi sabunnan 

yıkayın!
Üzünüzü yıkayın! 
Ellerinizi peşkirlän si-

lin!
Üzünüzü peşkirlän si-

lin!
Sän ne yapêrsın?
Bän suratımı (üzü-

mü) yıkêêrım.

Ellerimizi yıkêêrız.
Ellerimizi sabunnan 

yıkêêrız.
Ellerimizi peşkirlän 

sileriz.
Ellerimiz nesoy?
Ellerimiz pak/kirli.

Suratımız (üzümüz) 
nesoy?

Suratımız pak/kirli.

Sabaa/üülen/avşam 
imeesi

Uşaklar, iyin!
Bereketli olsun!
Saa ol!
Anä, i!
Sän idin mi?
Da, bän idim.
Yok, bän imedim.
Sän ne yapêrsın?
Bän iyerim.
Bän kaşa iyerim.
Ne iyersin?
Bän borç iyerim.
Ne içersin?
Bän çay içerim.

İmää gideriz!
Al kaşıı!
Çanaa masaya koy!
Al çaşkayı!
Çaşkayı masaya koy!
Ne iyersin?
Bän saa yaalan ekmek 

iyerim.
Kaşa tatlı mı? 
Da, kaşa tatlı.

Borç (çorba) beener-
sin mi?

Da, beenerim.
Yok, bän borç (çorba) 

beenmeerim.

Kaşa nesoy?
Kaşa datlı.
Gözlemä nesoy?
Gözlemä datlı.

Buyurun sofraya/ma-
saya! 

Borç (çorba) nesoy? 
Borç sıcak. Borç suuk.

Kaşa beenersin mi?
Da, beenerim.
Yok, beenmeerim.

Sän ne beenersin?
Bän saa yaalan ekmek 

beenerim.

Dikat olun, çay haş-
lak!

Masada lafetmeyin!
Hepsini idin mi?
Da, hepsini idim.
Yok, hepsini imedim.
Südü içtin mi?
Da, içtim.
Yok, içmedim.
 Saa olun!
Sofrayı toplêêrız.
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Günnük çalışmaları Orta grupa Büük grupa Hazırlık grupası
Dışarda gezi yapması Uşaklar, dışarı çıkêrız! Geziyä çıkêrız/gide-

riz!

Hava nesoy?
Hava suuk./Hava sı-

cak./Hava güneşli.

Dışarda pek suuk/pek 
sıcak.

Dışarda lüzgär. 
Kaar yaayêr. 
Yaamur yaayêr.
Hava bulutlu/güneşli.
Biz oynêêrız.

Temizlik yapmaa hem 
disţiplina alışkannıı 

Ellerinizi yıkayın.
Suratınızı (üzünüzü) 

yıkayın.
Oyuncakları kaldırın!

Baya odasına gideriz.
Al peşkiri/sabunu! 
Ellerinizi sabunnan 

yıkayın!
Suratınızı yıkayın!
Ellerinizi peşkirlän si-

lin!
Suratınızı peşkirlän 

silin!
Sän ne yapêrsın?
Bän suratımı yıkêê-

rım.

Oyuncakları erinä ko-
yun!

Oyuncaa erinä koy!

Ellerimizi sabunnan 
yıkêêrız.

Ellerimizi peşkirlän 
sileriz.

Suratımızı (üzümüzü) 
yıkêêrız.

Suratımızı (üzümüzü) 
peşkirlän sileriz.

Ellerimiz nesoy?
Ellerimiz pak/kirli.

Suratımız (üzümüz) 
nesoy?

Suratımız (üzümüz) 
pak/kirli.

Oyuncakları toplayın!
Oyuncakları topla!
Oyuncakları korob-

kaya koyun!
Skemneyi erinä ko-

yun!
Skemneyi erinä koyê-

rız.
Üülen uykusu Uşaklar, uyumaa gi-

deriz!
Gözlerinizi kapayın!

Uşaklar, uyumaa gi-
deriz!

Soyunun!
Yatın uyumaa!
Gözlerimizi kapêêrız!
Şamata yapmayın!
Lafetmeyin! 
Kim uyumêêr?

Uyumaa gidin!
Gözlerimizi kapêêrız!
Uyuyun!
Tatlı uykular!
Kim uyuyêr, tez büü-

yer.

Uykudan sora çalışma-
lar

Kalkın!
Giinin!

Uyanın!
Donnarını gii.
Fistanını gii.
Ayak kaplarını gii.
Sän ne yapêrsın?
Giinerim.
Emenilerimi giiyerim.

Uyanın!
Giinin!
Bän fistanımı giiye-

rim.
Bän çoraplarımı gii-

yerim.

Evä gitmäk Saalıcaklan!
Kalın saalıcaklan!

İi avşamnar! Saalıcaklan!
Kalın saalıcaklan!
İi avşamnar!
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GRUPALARA/UURLARA GÖRÄ KOMPETENȚİYALARIN 
GELİŞTİRMESİ

1-Cİ SPEȚİFİKA KOMPETENȚİYASININ GELİŞTİRMESİ 
Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)

Spețifika kompetențiyası 1. Aazdan türlü sözleşmäk situațiyalarında, kısa hem sadä informațiyayı 
kabul etmäk, kendi dikatlıını, meraklıını gagauz dilinä üürenmäk proțesindä göstermäk

1.1. Gagauz dilindä ayırı hem 
lafta, tek hem grupada sesleri ta-
nımaa.

1.2. Temaya görä kısa cümle-
lerdä predmetlerin adlarını tanı-
maa hem sölemää.

1.3. Üüredicinin yardımınnan 
kısa hem sadä tekstlerin maanası-
nı açıklamaa.

1.4. İșidilmiș informațiyanın 
(haberin) içindekiliini belliedili 
resimnän baalaștırmaa.

1.5. Annașılı sölenän hem üü-
redicinin tarafından jestlän göste-
rilän verbal hem nonverbal sadä 
hem kısa selemneșmeyä, sorușa/
instrukțiyaya, reakțiyayı göster-
mää. 

1.6. Gagauz dilindä işidilmiş 
kısa hem sadä haberi temaya görä 
annamaa, kendi kuşkuluunu hem 
meraklıını göstermää.

1.1. Gagauz dilindä ayırı hem 
lafta, tek hem grupada speţifikä 
seslerini tanımaa, kısa cümledä 
lafları annamaa.

1.2. Temaya görä kısa cümle-
lerdä dolayımızda predmetlerin 
adlarını tanımaa hem açık sö-
lemää.

1.3. Jestlerin yardımınnan kısa 
hem sadä tekstlerin maanasını 
açıklamaa.

1.4. İșidilmiș informațiyanın 
(haberin) içindekiliini aazdan 
belliedili resimnän baalaștırmaa.

1.5. Annașılı sölenän hem jest-
län gösterilän, verbal hem nonver-
bal sadä hem kısa selemneșmeyä, 
sorușa, instrukțiyaya reakțiyayı 
göstermää.

1.6. Gagauz dilindä işidilmiş 
kısa hem sadä haberi temaya görä 
(şiirlär, türkülär) annamaa, kendi 
kuşkuluunu hem meraklıını gös-
termää.

1.1. Gagauz dilindä ayırı hem 
lafta, tek hem grupada spețifikä 
seslerini tanımaa, kısa cümledä 
lafları annamaa.

1.2. Açık söleyip, dolayımızdan 
predmetlerin adlarını hem dä on-
narın işlemini temaya görä kısa 
cümlelerdä tanımaa.

1.3. Kısa, açık hem annaşılı 
sölenmiş, sıradan informaţiyanın 
maanasını annamaa.

1.4. İșidilmiș kısa cümledä ve-
rili nışannarın yardımınnan hem 
dä onnarsız, konkret informați-
yanın (haberin) maanasını anna-
maa.

1.5. Jestlän gösterilän, açık hem 
annașılı sölenmiş selemneșmeyä, 
sorușa, sadä hem kısa instrukțiya-
ya/sınışa reakțiyayı göstermää.

1.6. Gagauz dilindä işidilmiş 
kısa hem sadä haberi temaya görä 
(şiirlär, türkülär) annamaa, kendi 
kuşkuluunu hem meraklıını gös-
termää.

2-Cİ SPEȚİFİKA KOMPETENȚİYASININ GELİŞTİRMESİ
Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)

Speţifika kompetenţiyası 2. Aazdan kısa informațiyayı hazırlamak, türlü verbal hem nonverbal 
sözleşmäk kontekstlerindä kendi davranışını göstereräk. 

2.1 Gagauz dilindä ayırı hem 
lafta, tek hem grupada sesleri sö-
lemää.

2.2. Üüredicinin yardımınnan 
temaya görä kısa hem sadä cüm-
leleri/modelleri çıkarmaa.

2.1. Gagauz dilindä ayırı hem 
lafta, tek hem grupada sesleri sö-
lemää.

2.2. Sıradan temaya görä kısa 
hem sadä cümleleri modellerä 
görä kurmaa.

2.1. Sadä cümledä sıradan te-
malara görä, ayırı hem lafta, tek 
hem grupada, gagauz dilindä ses-
leri sölemää.

2.2. Kısa informaițiyayı, şiirle-
ri, türküleri elementlerin yardı-
mınnan tekrarlamaa.



68

Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)
2.3. Renklerä hem büüklüünä 

görä bizim dolayımızdan diri ta-
biatın obyektlerini aazdan sırala-
maa, yazdırmaa.

2.4. Üüredicinin yardımınnan 
temaya görä sadä sorușları hem 
kısa cuvapları kurmaa.

2.5. Kısa hem sadä dialoglar-
da temaya hem etiket kurallarına 
görä havezlän payalmaa.

2.6. Üüredicinin yardımınnan 
kendi için (adını, kız/çocuk, yașı-
nı) informațiya vermää. 

2.7. Gagauz dilindä temaya 
görä informațiyanın diișilmesinä 
meraklıını göstermää.

2.3. Renklerä hem büüklüünä 
görä bizim dolayımızdan cannı 
tabiatın obyektlerini aazdan sıra-
lamaa, yazdırmaa.

2.4. Kendin için yada dolayı-
mızdan obiyektleri için kısa cu-
vapları kurmaa.

2.5. Kısa hem sadä sorușları te-
maya görä üüredicinin yardımın-
nan kurmaa.

2.6. Kısa hem sadä dialoglar-
da temaya hem etiket kurallarına 
görä havezlän payalmaa.

2.7. Üüredicinin yardımınnan 
kendin için (adını, kız/çocuk, 
yașını) informațiya vermää. 

2.8. Gagauz dilindä temaya 
görä informațiyanın diișilmesinä 
meraklıını göstermää.

2.3. Elementlerin yardımın-
nan yada onnarsız, dolayımızdan 
obyektlerin adını sölemää, sırala-
maa, saymaa, yazdırmaa. 

2.4. Kendin için yada dolayı-
mızdan obyektleri için kısa cu-
vapları kurmaa.

2.5. Sıradan sözleşmäk temala-
rına görä kısa sorușlar kurmaa.

2.6. Etiket kurallarını kullana-
rak, sıradan sözleşmäk temalarına 
görä kısa hem sadä dialoglarda 
meraklan payalmaa.

2.7. Elementlerin yardımınnan 
yada onnarsız kendin için, dolayı-
mız için informațiya vermää.

2.8. Temaya görä informațiya-
nın diișilmesinä gagauz dilindä 
meraklıını göstermää.

3-CÜ SPEȚİFİKA KOMPETENȚİYASININ GELİŞTİRMESİ
Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)

Speţifika kompetenţiyası 3. Gagauz dilinin kulturasını annamak, onun halk (național) zengin-
niinä saygı hem merakık göstermäk.

3.1 Zanaatın süresindä gaga-
uz dilindä kısa hem sadä șiirleri, 
türküleri, oyunnarı bașa annat-
maa.

3.2 Gagauz halkının kultura 
elementlerini (türkülär, șiirlär, 
tradițional yortular h.b.) tanı-
maa.

3.3. Verbal hem nonverbal 
normalarını kullanarak (selem-
neșmäk formaları, kendini ta-
nıștırmak normaları), kendini 
tanıștırmaa hem götürmää.

3.4. Grupalarda ișleyeräk, ana 
dilinä meraklıını göstermää.

3.1. Gagauz kulturasından 
kısa hem sadä șiirleri, türküleri, 
halk oyunnarını annatmaa.

3.2. Gagauz halkınının folklo-
rundan elementlerini (türkülär, 
șiirlär, tradițiyalar, yortular h.b.) 
tanımaa.

3.3. Verbal hem nonverbal 
normalarını kullanarak (selem-
neșmäk formaları), kendini ta-
nıștırmaa hem götürmää norma-
larını kullanmaa;

3.4. Zanaatların çevresindä 
gagauz dilindä lafetmesinä kendi 
meraklıını göstermää.

3.1. Halkın kultura elementle-
rini (türküleri, șiirleri, simvolla-
rı, personajları, adetä baalı yor-
tuları h.b.) tanımaa.

3.2. Gagauz kulturasından 
halk tekstlerini, oyunnarını an-
natmaa hem kullanmaa.

3.3. Gagauz dilindä spețifikä 
normalarını (selemneșmäk, ken-
dini tanıștırmak modelleri, se-
vinmelik duyguları) kullanmaa.

3.4. Zanaatların çevresindä 
gagauz dilindä lafetmesinä, halk 
kultura aspektlerinä kendi me-
raklıını göstermää.
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YILIN BİTKİSİNDÄ UŞAKLARIN BECERMEKLERİ 
Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)

Orta grupada yılın bitkisindä 
uşaklar becerlär:
•	 gagauz dilindä grupada hem 

tek-tek laflarda sesleri tanımaa 
hem tekrarlamaa;

•	 resimnerin yardımınnan ob-
yektleri, predmetleri tanımaa 
hem dooru sölemää;

•	 temaya görä jestlerin yardımın-
nan ișidilmiș sadä hem kısa 
cümlelerin öz fikirini annamaa;

•	 ișidilmiș kısa hem sadä cüm-
lelerdän konkret informațiyayı 
esaba almaa;

•	 bizim dolayımızdan obiyektleri 
sölemää hem yazdırmaa;

•	 sözleşmäk modellerin yardı-
mınnan, temaya görä soruș 
hem cuvap düzmää;

•	 kısa hem sadä dialoglarda pa-
yalmaa, gagauz dilindä etiket 
normalarını kullanmaa;

•	 verili modellerä görä kendin 
için, predmetlär için kısadan 
sölemää;

•	 kısa hem sadä cümleleri kur-
maa, șiirleri, türküleri temaya 
görä sölemää;

•	 hergünkü zanaatlarda üüredi-
cinin instrukțiyalarını anna-
maa, tamannamaa;

•	 gagauz dilinä üürenmektä di-
katlıını, meraklıını göstermää.

Paalılıklar:
•	 gagauz dilindä aazdan tekstleri 

başa çıkarmaa;
•	 gagauz dilini üürenmää deyni, 

meraklıını göstermää;
•	 hergünkü lafetmektä aktiv pa-

yalmaa;
•	 gagauz kulturasının zenginni-

inä hatır göstermää.

Orta grupada yılın bitkisindä 
uşaklar becerlär:
•	 grupada hem tek-tek laflarda 

sesleri tanımaa hem annaşılı 
tekrarlamaa;

•	 resimnerin yardımınnan ob-
yektleri, predmetleri temalara 
görä tanımaa hem dooru sö-
lemää;

•	 temaya görä jestlerin yardımın-
nan ișidilmiș sadä hem kısa 
cümlelerin (monolog/dialog) 
öz fikirini annamaa;

•	 ișidilmiș kısa hem sadä cümle-
lerdä konkret informațiyayı an-
namaa, ona reakțiya göstermää;

•	 dolayından predmetlerin ad-
larını sölemää hem onnarı bil-
mää yazdırmaa;

•	 gagauz dilinin lafetmäk formu-
lalarını/modellerini kullanıp, 
kısa hem sadä dialoglarda pay-
almaa;

•	 lafetmäk modellerin yardımın-
nan temaya görä soruș hem cu-
vap kurmaa; 

•	 kendin için yada başka insan 
için sadä informațiya sıraycası-
na annatmaa;

•	 sıradan temalara görä cümleleri 
kurmaa, șiirleri, türküleri sö-
lemää; 

•	 hergünkü zanaatlarda üüredici-
nin instrukțiyalarını annamaa, 
tamannamaa.

Paalılıklar:
•	 gagauz dilindä aazdan tekstleri 

başa çıkarmaa, meraklıını gös-
termää; 

•	 gagauz dilini havezlän üüren-
mää;

•	 temalara görä sözleşmäk proțe-
sindä payalmaa, kendini serbest 
duymaa. halk kulturasının zen-
ginniinä hatır hem saygı duy-
maa.

Orta grupada yılın bitkisindä 
uşaklar becerlär:
•	 kısa cümlelerdä, annaşılı söle-

yip, tek hem grupada sesleri, 
lafları tanımaa hem sölemää;

•	 resimin yardımınnan sıradan 
temalara görä, sözleşmektä laf-
ların maanasını annamaa;

•	 sıradan temalara görä, işidiliş 
sadä mesajının/dialogun maa-
nasını annamaa;

•	 kısa hem sadä cümlelerdä iși-
dilmiș konkret informațiyayı 
annamaa, verbal/nonverbal 
ona reakțiya göstermää;

•	 kendi dolayından predmetleri 
elementlerin yardımınnan yaz-
dırmaa;

•	 sıradan temalara görä kısa hem 
sadä soruş hem cuvap kurmaa;

•	 elementlerin yardımınnan yada 
onnarsız sadä informațiyayı sı-
raycasına annatmaa;

•	 gagauz dilinin kultura elemen-
lerini kullanıp, kısa informaţi-
ya, șiir, türkü, aazdan oyunnarı 
sölemää.

Paalılıklar:
•	 gagauz dilindä üürenmäk hem 

sözleşmäk proţesindä meraklıı-
nı göstermää;

•	 sözleşmäk proțesindä pay al-
maa, kendini serbest duymaa;

•	 halk kulturasının zenginniinä 
hatır hem saygı duymaa.
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GRUPALARA GÖRÄ TEMALARIN GELİŞTİRMESİ
Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)

1. Hadi tanışalım! 
1.1. Zaman hayır olsun! Kalın 

saalıcaklan!
1.2. Sän kimsin?
1.3. O kim? 
1.4. Kim ușak bașçasında var?

1. Bän hem benim dostlarım 
uşak başçasında

1.1. Seläm!
1.2. Bän hem benim dostlarım
1.3. Uşak başçasında
1.4. Ya, nekadar çok oyuncak!
1.5. Benim sevgili oyuncaam
1.6. Hadi oynayalım!
1.7. Kaç oyuncaan var?

1. Bän uşak başçasındayım.
1.1. Sabaa hayır olsun!
1.2. Uşak başçasında ne yapê-

rız?
1.3. Hadi sayalım
1.4. Ne gün büün?

2. Benim oyuncaklarım
2.1. Bendä var bir mașina. Sen-

dä ne var?
2.2. Anäda bir top var. Daşada 

ne var? 
2.3. Șișiriga nesoy? 
2.4. Bendä çok oyuncak var!

2. Benim ayläm
2.1. Bän hem benim ayläm
2.2. Bir gözäl ayläm var
2.3. Kim ne yapêr ayledä?
2.4. Ana-boban neylän zanaat-

lanêr?
2.5. Ana-boban neredä işleer?

2. Bän hem benim ayläm
2.1. Tanışalım
2.2. Bölä benim ayläm
2.3. Pazar günü ayleydä
2.4. Duuma günüm

3. Uşak başçasında
3.1. Sän neredäysin?
3.2. Niku neredä?
3.3. Grupada ne var?
3.4. Masa üstündä ne var?
3.5. Bereketli olsun!

3. Benim evim
3.1. Ev, neredä yaşêêrım
3.2. Benim odam (içerim)
3.3. Kufnedä/mutfakta
3.4. Masaya imekleri koyêrız
3.5. Ne datlı imeklär!
3.6. Bereketli olsun!
3.7. Kim geler musaafirlää?

3. Benim evim
3.1. Sän neredä yaşêêrsın?
3.2. Ne var hem neredä bu-

lunêr?
3.3. Bizdä musaafirliktä
3.4. Temizleeriz/ tertipleeriz.

4. Bän hem benim ayläm
4.1. Kim bu?
4.2. Ana /boba nesoy?
4.3.Ana /boba ne işleer ?
4.4. Sän kaç yașındaysın?

4. Nekadar datlı meyvalar 
hem zarzavatlar!

4.1. Meyvalıkta (meyva  başça-
sında)

4.2. Nekadar datlı meyvalar!
4.3. Zarzavatlıkta (zarzavat 

başçasında)
4.4. Pazara gideriz 
4.5 Zarzavattan salata hazırlêê-

rız 

4. Transport kolaylıkları
4.1. Uşak başçasına neylän gi-

deriz?
4.2. Biz avtobuslan gideriz
4.3. Dikat! Yolu geçeriz!
4.4. Taatilä neylän gideriz?

5. Benim odam
5.1. Odada ne var?
5.2. Dolap içindä ne var?
5.3. Fusta/triko nesoy?
5.4. Kim ne giiyer?

5. Nekadar çok hayvan!
5.1. Babuda/malidä musaafir-

liktä 
5.2. Babunun/malinin aulunda
5.3. Kim yaşêêr daada?
5.4. Benim dostum Mimi

5. Yılın zamannarı
5.1. Kış geldi
5.2. İlkyaz geler
5.3. Hoş geldin, yaz!
5.4 Güz geldi

6. Sevgili meyvalar hem zar-
zavatlar

6.1. Bir sepet meyva
6.2. Meyvalar nesoy?
6.3. Bir sepet zarzavat
6.4. Zarzavatlar nesoy?
6.5. Meyva hem zarzavat iye-

rim

6. Günün sıralıı
6.1. Sabaalen ne yapêrız?
6.2. Geziya gideriz
6.3. Saalıklı olmaa isteerim
6.4. Senin neren acıyêr?

6. Bendiim zanaatlar 
6.1. Barabar oynêêrız
6.2. Gimnastika yapêrız 
6.3. Zooparka gideriz
6.4. Bän çizgi filmayı severim
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Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)
7. Hayvannar hem kuşlar

7.1. Ev hayvannarı
7.2. Benim kediciim/ köpeciim
7.3. Ev kușları
7.4. Daa hayvannarı

7. Yıl zamannarı
7.1. Yıl zamannarı hem renklär
7.2. Hava nesoy?
7.3. Ne giiyerim?
7.4. Dinnenmäk/taatil zama-

nında nereyi gidecez?
7.5. Taatilä ne alêrım?

7. Bän Moldova Respubli-
kasında yaşêêrım

7.1. Benim vatanım
7.2. Kişinöv kasabasında
7.3 Ayaz Dädu geler

8. Moldova - benim Vatanım  
8.1. Bän Moldovada yașêêrım
8.2. Masal gibi gözäl Ana tara-

fım
8.3. Yortular hem adetlär: Eni 

Yıl, Martacık
8.4. Ușaklar için folklor

8. Benim ana tarafım
8.1. Benim vatanım - Moldova 

Respublikası
8.2. Masal gibi duuma erim
8.3. Kışın kolada gezeriz
8.4. Senin günün, mamucuum!
8.5. Uşakların folklorundan

8. Hoşçakal, uşak başçası!
8.1. Kendimi tanıştırêrım
8.2. Tä ne uşak başçasında bän  

üürendim!
8.3.Gagauz dilini pek severim

SÖZ KULLANMASӀNӀN ELEMENTLERİ (kullanmak uurunda)
Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)

Sintaksis hem morfologiya 
uuru: 
A.1 Fraza, cümlä:

Sözleşmäk modellerinä görä 
frazaları dooru düzmää. Sadä 
cümlä.
Cümlä soyları:

Cümlä. Sadä cümlä. Anätma 
cümlä.

Sintaksis hem morfologiya 
uuru: 
A.1. Fraza, cümlä:

Sözleşmäk modellerinä görä 
frazaları dooru düzmää. Sadä 
cümlä. 

Cümlä soyları: negativ (olum-
suz) hem afirmativ (olurlu) cüm-
lä; annatma, soruş, şaşma cüm-
lelär.

Sintaksis hem morfologiya 
uuru: 
A.1. Fraza, cümlä:

Sözleşmäk modellerinä görä 
frazaları dooru düzmää. Sadä 
cümlä.

Cümlä soyları: olumsuz hem 
olurlu cümlä; annatma, soruş, 
şaşma cümlelär.

A.2 İşliklär: olmaa, istemää
Şindiki zamanın olușluk ça-

lımı, geçmiș zaman hem gelecek 
zaman.

Şindiki zamanın isteyișlik çalı-
mı.

A.2. İşliklär, durumnar: 
Olușluk çalımı, șindiki zaman. 

İsteyișlik çalımı. Lääzımnık çalı-
mı.

Zaman, üz, sayı.

A.2. İşliklär: 
Olușluk çalıımı, șindiki zaman, 

geçmiş zaman, gelecek zaman 
(olumsuz hem olurlu). İsteyișlik 
çalımı. Lääzımnık çalımı.

Zaman, üz, sayı.
B.1 Predmetlerin, cannı obye-
ktlerin adları (adlık):

Sayı
Hallar

B.1. Predmetlerin, cannı 
obyektlerin adları (adlık):

Sayı.
Hallar.

B.1. Predmetlerin, cannı 
obyektlerin adları (adlık):

Sayı. 
Hallar.

B.2 Göstermää nışanı (nışan-
nık):

Nıșannıkların adlıklarlan ba-
rabar kullanılması (kullanmak 
uuru).

B.2. Göstermää nışanı (nışan-
nık):

Nıșannıkların sayısı.
Nıșannıkların adlıklarlan bara-

bar kullanılması.

B.2. Göstermää nışanı (nışan-
nık):

Nıșannıkların sayısı.
Nışannıın eri. Nıșannıkların 

adlıklarlan barabar kullanılması.
Yaraştırmak uuru pek/ en./(taa)

B.3 Aderliklär:
Üz aderlikleri. 
Hatırlık aderlikleri.
Gösterici aderliklär. 
Sorușlar: Kim? Ne? Nesoy? Ne-

redä?

B.3. Aderliklär:
Üz hem sayı.
Üz aderlikleri: biz, siz.
Gösterici aderlik: bu.
Soruşlar: Kaç? Nezaman?

B.3. Aderliklär:
Üz hem sayı.
Soruşlar: Kımä? Kiminnän? 

neylän?
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Orta grupa (4-5 yaş) Büük grupa (5-6 yaş) Hazırlık grupası (6-7 yaş)
B.4 Sayılık:

Sıra sayılıkları.
Sayı sayılıkları (1 - 5).

B.4. Sayılık:
Sayı sayılıkları (5 - 10)

B.4. Sayılık:
Sayı sayılıkları (10 - 20)

B.5 İşhallık. Er hem vakıt 
işhallıkları.

B.5. İşhallık. Er, zaman hem 
nicelik işhallıkları.

Nicelik ișhallıkları: islää, hız-
lı; zaman ișhallıkları: erken, geç, 
büün; er işhallıkları: burada, ora-
da.

B.5. İşhallık. Er, zaman hem 
nicelik işhallıkları.

Nicelik ișhallıkları: yavaş, hız-
lı, islää, kötü; zaman ișhallıkları: 
büün, dün, erken.

B.6 Ardlaflar. B. 6. Ardlaflar. B.6. Ardlaflar.
B.7 Baalayıcılar: hem

Semantika leksika uuru:
Sözlük. Laflar, angıları göste-

rer predmetleri, personajları, can-
nı obyektleri, nıșannarı, iși.

B.7. Baalayıcılar. B.7 Baalayıcılar: ama

B. 8. Duygucular. B.8. Duygucular.
Leksika minimumu. 75 – 100 

laf, söz becermeklerinin hem sı-
nıșların ilerlemesi verili temalara 
görä. 

Fonetika uuru: 
ușakların becermeklerini tek 

seslerin dooru sölemesini hem 
kullanmasını kaaviletmää:

uzun vokallar: aa, oo, uu, üü;
kalın vokallar: a, o, u, ı, ê;
incä vokallar: ö, ä, ü ,i, e;
konsonnar: b, t, d, g, k, v, m, 

n, l, t;
çiftli konsonnar: d-t, v-f, b-p, z-s;
ses birleșmeleri: de, di, dö, dü, 

ya, ye, yê;
ardlaflar: -lan, -län, -dan, -dän;
afikslär: da, dä, h.b.
İntonațiyanın yardımınnan 

lafları dooru urgulamaa.
Üüretmäk içindekileri (tema-

tika, lingvistika) karșılașêrlar söz-
leşmäk modellerindä.

Dialog. Temaya görä kısa hem 
sadä sorușlarlan dialog kurmaa.

Monolog. Cannı hem cansız 
obyektlerini aazdan yazdırmaa.

Semantika leksika uuru
Sözlük. Laflar, angıları göste-

rer predmetleri, insannarı, diri 
obyektleri, nıșannarı, iși geçmiş 
temalara görä.

Leksika minimumu. 100 - 125 
laf sözleşmäk modellerinä görä.

Fonetika uuru:
Sölemektä hem işitmektä bu 

ses grupaların tanıması: s-ţ; ş-ç; 
c-ç; s-ç; z-ç hem ses birleşmelerin-
dä: dä, de, di, dö, dü, tä, te, ti, tö, 
tü, ca, cê, cı, co, cu, sç, şç, ts, tş, ps, 
pş, dê, tê, vê, fê, kê, gê, lê, rê, sê, 
şê, zê, bê, pê.

Vokalların dooru sölemesi [ä, 
ü, ö, ê]; konsonnarın dooru söle-
mesi.

Türlü pozițiyalarda seslerin 
dooru sölemesi. Urguyu dooru 
koymaa. İntonațiyayı bilmäk, di-
iştirmäk. 

Üüretmäk içindekileri (tema-
tika, lingvistika) karșılașêrlar söz-
leşmäk modellerindä (funkțional/
komunikativ prințipi). 

Dialog. Sırdadan temalar için 
kısa hem sadä soruşların hem cu-
vapların yardımınnan dialog kur-
ması.

Monolog. Predmetleri, cannı-
ları, bilän insannarı aazdan yaz-
dırması. Kısa tekstinin kurulması.

Semantika leksika uuru
Sözlük Laflar, angıları gösterer 

predmetleri, insannarı, diri ob-
yektleri, nıșannarı, iși geçmiş te-
malara görä. Karşımaanalı laflar. 

Leksika minimumu. 125 - 150 
laf sözleşmäk modellerinä görä

Fonetika uuru:
Sölemektä hem işitmektä bu 

ses grupalarını tanımaa: s-ţ; ş-ç; 
c-ç; s-ç; z-ç hem ses birleşmelerin-
dä: dä, de, di, dö, dü, tä, te, ti, tö, 
tü, ca, cê, cı, co, cu, sç, şç, ts, tş, ps, 
pş, dê, tê, vê, fê, kê, gê, lê, rê, sê, 
şê, zê, bê, pê.

Vokalların dooru sölemesi [ä, 
ü, ö, ê]; konsonnarın dooru söle-
mesi.

Türlü pozițiyalarda sesleri do-
oru sölemää. Urguyu dooru koy-
maa. İntonațiyayı diiştirmää. 

Üüretmäk içindekileri (tema-
tika, lingvistika) karșılașêrlar söz-
leşmäk modellerindä (funkțional/
komunikativ prințipi). 

Dialog. Sıradan temalara görä 
kısa hem sadä sorușlarlan hem 
cuvaplarlan dialog.

Monolog. Predmetleri, cannı-
ları, bilän insannarı aazdan yaz-
dırmak. Aazdan sadä tekst kur-
mak.

Nota: Herbir grupada sade eni lingvistika (dil)temaları veriler, ama geçmiş temalar da zanaatlarda tek-
rarlanêr.
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sti
ka

 y
ap

êr
ız

.
Tü

rk
üy

ü 
D

iz
ile

riz
 s

ıra
ya

 s
es

lä
yi

n,
 k

im
i 

el
em

en
tle

ri 
ba

ra
ba

r t
ek

ra
rla

yı
n.
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6.
3.

 
Zo

op
ar

kt
a

zo
o,

gö
l,

ak
va

riu
m

,
ka

fe
s,

ku
rb

aa
,

pa
pa

ga
l,

ba
lık

A
dl

ık
. 

Te
m

el
 h

al
ı,

gö
st

er
ek

 
ha

lı.
A

dl
ık

la
r 

ço
kl

uk
 

sa
yı

sın
da

.

So
ru

ş a
de

r-
lii

:
ka

ç?

Sa
yı

lık

O
by

ek
tlä

r /
 o

lu
şm

al
ar

 / 
ca

nn
ıla

r i
çi

n 
in

fo
rm

aţ
iy

a 
ist

em
ää

:
 –
Bu

 k
im

?
 –
Bu

  b
ir 

m
ay

m
un

.
 –
M

ay
m

un
 n

er
ed

ä?
 –
M

ay
m

un
 a

aa
çt

a.
 –
M

ay
m

un
 n

e y
ap

êr
?

 –
M

ay
m

un
 b

an
an

 iy
er

.
O

by
ek

tlä
r, 

ol
uş

la
r, 

in
sa

nn
ar

 
iç

in
 

in
fo

rm
aţ

iy
a 

ay
ırm

aa
:

Bi
z z

oo
pa

rk
a 

gi
de

riz
. O

ra
da

 b
ir 

gö
l v

ar
. Z

oo
pa

rk
ta

 
ak

va
riu

m
 v

ar
. K

af
es

tä
 ik

i a
sla

n 
va

r.

Sı
nı

ș: 
Se

slä
yi

n 
he

m
 te

kr
ar

la
yı

n.
Sı

nı
ș: 

Re
sim

ne
rä

 b
ak

ın
. S

or
uș

la
ra

 c
uv

ap
 v

er
in

: K
im

 
bu

? O
 n

es
oy

? N
e y

ap
êr

?
Sı

nı
ș: 

N
ok

ta
la

rı 
bi

rle
șt

iri
n,

 a
ng

ı h
ay

va
n 

sa
kl

ı, 
ta

nı
yı

n.
G

ru
pa

la
rd

a i
ș. 

Ți
rk

ın
 ar

en
as

ın
da

 n
es

oy
 h

ay
va

nn
ar

 v
ar

, 
sö

lä
yi

n?
 

Tü
rk

üy
ü 

G
id

er
iz

, b
iz

 g
id

er
iz

…
 ç

al
ın

.
M

as
al

la
rd

an
 p

er
so

na
jla

ra
 m

ed
al

yo
n 

ya
pı

n.

6.
4.

 B
än

 
çi

zg
ili

 
fil

m
la

rı 
se

ve
rim

ok
um

aa
, 

se
sle

m
ää

,
ba

km
aa

,
ki

ya
t,

fil
m

,
re

sim
,

m
as

al

 İș
lik

.
 B

ir 
ol

ay
ın

 
aç

ık
la

nm
as

ı. 
O

lu
șm

ak
 

ça
lım

ı, 
șin

d-
ik

i z
am

an
.

A
fir

m
at

iv
/ 

ne
ga

tiv
 c

u-
va

p.

İn
sa

nn
ar

ın
 h

em
 iș

le
rin

 b
el

li 
ed

ilm
es

i:
 –
Ki

m
 m

as
al

 o
ku

yê
r?

 –
M

al
im

 m
as

al
 o

ku
yê

r?

A
fir

m
at

iv
/ n

eg
at

iv
 c

uv
ap

la
r:

 –
Sä

n 
m

as
al

 b
ee

ne
rs

in
 m

i?
 –
D

a,
 b

ee
ne

rim
. Y

ok
, b

ee
nm

ee
rim

!

D
uy

gu
la

rın
 a

çı
kl

an
m

aa
:

 –
An

gı
 m

as
al

ı b
ee

ne
rs

in
?

 –
M

as
al

ı  
„A

sla
n 

Pa
di

şa
a”

 b
ee

ne
rim

.

Sı
nı

ș: 
Se

slä
yi

n 
he

m
 te

kr
ar

la
yı

n.
Sı

nı
ș: 

Pe
rs

on
aj

la
ra

 
ba

ka
ra

k,
 

m
as

al
ı/ç

iz
gi

li 
fil

m
ay

ı 
ta

nı
yı

n.
Ve

ril
i ö

rn
ek

le
rä

 g
ör

ä 
di

al
og

 k
ur

un
.

Sı
nı

ș: 
Se

slä
yi

n 
he

m
 re

sim
i ç

ev
re

yä
 a

lın
.

D
id

ak
tik

a 
oy

un
u:

 L
ot

o 
(m

as
al

la
rın

, ç
iz

gi
li 

fil
m

al
ar

ın
 

pe
rs

on
aj

la
rın

na
n)

.
Pe

rs
on

aj
la

rı 
re

sim
nä

yi
n.

Și
iri

 K
iy

at
çık

la
r 

(V
la

di
m

ir 
Ru

su
). 

Se
slä

yi
n 

he
m

 o
nu

 
ak

lın
ız

da
 tu

tu
n.

Ç
iz

gi
li 

fil
m

al
ar

ı g
ag

au
z d

ili
nd

ä 
ba

kı
n.

 S
or

uş
la

ra
 cu

va
p 

ed
in

.
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7.
 B

Ä
N

 M
O

LD
O

VA
 R

ES
PU

BL
İK

A
SI

N
D

A
 Y

A
ŞÊ

ÊR
IM

7.
1.

 
M

ol
do

va
 

- b
en

im
 

Va
ta

nı
m

re
sp

ub
lik

a,
va

ta
n,

ka
sa

ba
,

kü
ü,

ya
şa

m
aa

Se
s: 

 [e
]

Ke
nd

in
 iç

in
 in

fo
rm

aț
iy

a 
ve

rm
ää

:
Se

lä
m

, d
os

tla
r. 

Bä
n 

N
ik

u.
 B

än
 M

ol
do

va
 R

es
pu

bl
i-

ka
sın

da
 y

aş
êê

rım
.  

M
ol

do
va

 R
es

pu
bl

ik
as

ı b
en

im
 V

a-
ta

nı
m

. 
M

ol
do

va
 g

öz
äl

 h
em

 z
en

gi
n.

 M
ol

do
va

da
 ç

ok
 

m
ey

va
 h

em
 za

rz
av

at
 b

üü
ye

r.
O

by
ek

tlä
r h

em
 o

la
yl

ar
 iç

in
 in

fo
rm

aţ
iy

a 
ist

em
ää

:
 –
N

ik
u 

ne
re

dä
 y

aş
êê

r?
 

 –
N

ik
u 

M
ol

do
va

 R
es

pu
bl

ik
as

ın
da

 y
aş

êê
r.

 –
M

ol
do

va
 n

es
oy

?
 –
M

ol
do

va
 gö

zä
l h

em
 ze

ng
in

.
 –
M

ol
do

va
da

 a
ng

ı m
ey

va
la

r b
üü

ye
r?

 –
M

ol
do

va
da

 a
lm

a,
 a

rm
ut

, ş
eft

eli
, e

rik
 b

üü
ye

r.

 –
M

ih
ae

la
, s

än
 n

er
ed

ä 
ya

şê
êr

sın
?

 –
Bä

n 
Ko

ng
az

 k
üü

yü
nd

ä 
ya

şê
êr

ım
.

 –
Se

ni
n 

m
al

in
 n

er
ed

ä 
ya

şê
êr

?
 –
Be

ni
m

 m
al

in
 A

vd
ar

m
ad

a 
ya

şê
êr

.

Fo
ne

tik
a 

sın
ıșl

ar
ı: 

 S
es

lä
yi

n 
he

m
 te

kr
ar

la
yı

n.
Sı

nı
ș: 

Re
sim

ne
rä

 b
ak

ın
. S

es
lä

yi
n 

he
m

 te
kr

ar
la

yı
n.

Sı
nı

ş. 
Re

sim
ne

rä
 b

ak
ın

. S
es

lä
yi

n 
he

m
 so

ru
şla

ra
 c

uv
ap

 
ve

rin
.

Ç
ift

le
rd

ä 
iş:

 S
or

un
 h

em
 c

uv
ap

 v
er

in
.

D
id

ak
tik

a 
oy

un
u:

 B
än

 b
aş

lêê
rım

, s
än

 d
ä 

de
va

m
 et

 …
 

Și
iri

 V
at

an
 iç

in
 se

slä
yi

n.
 A

kl
ın

ız
dä

 tu
tu

n.
Tü

rk
üy

ü 
Bu

ca
k 

se
slä

yi
n.

 A
kl

ın
ız

da
 b

ir 
fr

ag
m

en
ti 

tu
tu

n 
da

 o
nu

 ça
lın

.

7.
2.

 K
işi

nö
v 

ka
sa

ba
sın

da
ba

ș k
as

ab
a,

m
er

ke
z,

pa
rk

,
te

at
ra

, 
an

m
ak

 ta
șı

Se
s: 

 [k
]

So
ru

ş a
de

r-
lik

le
ri:

 n
e?

ki
m

in
nä

n?

İn
sa

nn
ar

/ o
by

ek
tlä

r/
 o

lu
şla

r i
çi

n 
in

fo
rm

aț
iy

a a
yı

r-
m

aa
:  –
Lä

nk
a 

ne
re

dä
 y

aş
êê

r?
 –
Lä

nk
a 

Ki
şin

öv
un

 m
er

ke
zi

nd
ä 

ya
şê

êr
.

 –
Lä

nk
a 

ki
m

in
nä

n?
 –
Lä

nk
a 

do
stl

ar
ın

na
n.

 –
Se

lä
m

, K
os

ti!
 –
Se

lä
m

, A
nä

!
 –
Sä

n 
Ki

şin
öv

a 
gi

tti
n 

m
i?

 –
D

a,
 g

itt
im

.
 –
N

e g
ör

dü
n?

 –
Ço

k 
pa

rk
 h

em
 a

nm
ak

 ta
şı 

gö
rd

üm
.

O
by

ek
tlä

r/
ișl

är
 iç

in
 in

fo
rm

aț
iy

a 
ve

rm
ää

:
Bä

n 
Ki

şin
öv

a 
gi

tti
m

. P
ar

ka
 g

itt
im

. Ş
te

fa
n 

çe
l M

a-
re

ni
ni

n 
an

m
ak

 ta
şın

ı g
ör

dü
m

. K
işi

nö
v 

pe
k 

gö
zä

l b
ir 

ka
sa

ba
.

Sı
nı

ș: 
Re

sim
ne

rä
 b

ak
ın

. S
es

lä
yi

n 
he

m
 te

kr
ar

la
yı

n.
Sı

nı
ș: 

Re
sim

ne
rä

 b
ak

ın
. S

es
lä

yi
n,

 ö
rn

ek
le

rä
 g

ör
ä 

di
a-

lo
g 

ku
ru

n.
Sı

nı
ș: 

Re
sim

ne
rä

 b
ak

ın
. S

es
lä

yi
n,

 d
ia

lo
gl

ar
ı t

ek
ra

rla
-

yı
n. Ç

ift
le

rd
ä 

iş:
 S

or
un

 h
em

 c
uv

ap
 v

er
in

.
Sı

nı
ș: 

Se
slä

yi
n 

he
m

 re
sim

i ç
ev

re
yä

 a
lın

.
Sı

nı
ș: 

Re
sim

ne
rä

 b
ak

ın
. S

es
lä

yi
n,

 m
od

el
ä g

ör
ä b

ir 
te

ks
t 

ku
ru

n.
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7.
3.

 A
ya

z 
D

äd
u 

ge
ler

Ko
la

da

Ay
az

 d
äd

u,
ba

aş
ış,

kı
sm

et
li,

şe
n,

ka
bl

et
m

ää
,

Se
slä

r: 
 [ê

]  
[e

]  
İş

lik
. O

lu
ș-

lu
k 

ça
lım

ı, 
șin

di
ki

 za
-

m
an

.

Bi
r o

lu
ș i

çi
n 

in
fo

rm
aț

iy
a 

ist
em

ää
 h

em
 v

er
m

ää
:

 –
D

oy
na

 n
e y

ap
êr

?
 –
D

oy
na

 p
en

çe
re

dä
n 

ba
kê

r.
 –
Ki

m
 ge

ler
?

 –
Ay

az
 D

äd
u 

ge
ler

.

 –
Sä

n 
ne

 b
aa

şış
 k

ab
let

tin
?

 –
Bä

n 
bi

r k
uk

la
 k

ab
let

tim
. E

, s
än

? 
 –
Bä

n 
ko

ns
tr

uk
to

r k
ab

let
tim

.
 –
İst

ee
di

in
i s

öl
em

ää
:

 –
Lä

nk
a 

sä
n 

ne
 b

aa
şış

 is
te

rs
in

?
 –
Bä

n 
Le

go
 is

te
er

im
.

D
ile

m
äk

 sö
le

m
ää

:
Ko

la
da

  y
or

tu
la

rı 
ku

tlu
 o

lsu
n!

En
i Y

ılı
nı

 k
ut

lu
 o

lsu
n!

Șe
n 

yo
rt

ul
ar

!

Sı
nı

ș: 
Ba

kı
n,

 se
slä

yi
n 

he
m

 te
kr

ar
la

yı
n.

Sı
nı

ş. 
Re

sim
ne

rä
 b

ak
ın

. S
es

lä
yi

n 
he

m
 te

kr
ar

la
yı

n.
O

yu
n:

 B
ir 

çu
va

l b
aa

şış
.

Sı
nı

ș: 
Re

sim
ne

rä
 b

ak
ın

, k
im

 h
em

 n
e 

ba
aş

ış 
ka

bl
et

ti,
 

sö
lä

yi
n.

Ç
ift

le
rd

ä 
iş.

 S
or

un
 h

em
 c

uv
ap

 v
er

in
.

O
yu

n:
 B

aa
şış

ı t
an

ı (
Bi

r 
uş

ak
 b

aa
şış

ı y
az

dı
rê

r, 
bi

ri 
dä

 
ta

nı
yê

r)
Bi

r s
uv

ra
kı

 so
pa

sın
ı y

ap
ın

.
Şi

iri
 S

uv
ra

ki
 se

slä
yi

n,
 a

kl
ın

ız
da

 tu
tu

n.
So

yl
ar

ın
ız

a 
ko

la
da

/s
uv

ra
ki

 g
ez

in
.

8.
 H

O
ŞÇ

A
K

A
L,

 U
ŞA

K
 B

A
ŞÇ

A
SI

!

8.
1.

 K
en

di
m

i 
ta

nı
ştı

rê
rım

 
ta

nı
şt

ır-
m

aa
,

se
ve

rim
,

be
en

er
im

A
nä

tm
a 

cü
m

le
lä

r
Ke

nd
i h

em
 b

aș
ka

 in
sa

n 
iç

in
 in

fo
rm

aț
iy

a 
ve

rm
ää

:
Bä

n 
Sa

nd
a.

 B
än

 a
ltı

 y
aş

ın
da

yı
m

. B
än

 K
on

ga
z 

kü
-

yü
nd

ä 
ya

şê
êr

ım
. 

Be
ni

m
 a

yl
äm

 b
üü

k.
 B

ir 
ka

rd
aş

ım
 

he
m

 b
ir 

kı
zk

ar
da

şım
 v

ar
. B

än
 b

ee
ne

rim
 o

yn
am

aa
.

İn
sa

nn
ar

 iç
in

 in
fo

rm
aț

iy
a 

ve
rm

ää
/ i

st
em

ää
:

 –
Se

ni
n 

ad
ın

 n
e?

 –
Be

ni
m

 a
dı

m
 K

ri
sti

.
 –
Ka

ç y
aş

ın
da

ys
ın

?
 –
Bä

n 
al

tı 
ya

şın
da

yı
m

.
 –
Se

ni
n 

ay
lä

n 
ne

so
y?

 –
Be

ni
m

 a
yl

äm
 b

üü
k.

 –
Sä

n 
ne

 b
ee

ne
rs

in
 y

ap
m

aa
.

Sı
nı

ș: 
Se

slä
yi

n 
he

m
 te

kr
ar

la
yı

n.
Sı

nı
ş. 

D
oo

ru
 m

u 
os

a 
di

il 
m

i.
Re

sim
ne

rä
 b

ak
ın

. S
es

lä
yi

n,
 te

kr
ar

la
yı

n,
  ö

rn
ek

le
rä

 gö
rä

 
di

al
og

 k
ur

un
.

O
yu

n:
 K

en
di

m
i t

an
ışt

ırê
rım

.
Sı

nı
ș: 

Ö
rn

ek
le

rä
 g

ör
ä 

ke
nd

in
iz

i t
an

ışt
ırı

n.
  

Ç
ift

le
rd

ä 
iş.

 S
or

un
 h

em
 c

uv
ap

 v
er

in
.

Sı
nı

ş. 
Ke

nd
i d

os
tu

nu
zl

an
 ta

nı
şt

ırı
n.
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8.
2.

 T
ä 

ne
 u

şa
k 

ba
şç

as
ın

da
 

bä
n 

üü
re

nd
im

!

Sa
ym

aa
,

üü
re

nm
ää

,
bi

lm
ää

,
sö

le
m

ää

Se
s: 

[m
]

Be
ce

rm
ek

lä
r i

çi
n 

in
fo

rm
aţ

iy
a 

ist
em

ää
/v

er
m

ää
:

Bä
n 

Lä
nk

a.
 U

şa
k 

ba
şç

as
ın

da
 b

än
 ü

ür
en

di
m

 1
5-

dä
n 

sa
ym

aa
, r

es
im

ne
m

ää
, g

ag
au

z 
di

lin
dä

 la
fe

tm
ää

, 
şii

r a
nn

at
m

aa
.

Za
na

at
la

r i
çi

n 
in

fo
rm

aț
iy

a 
ve

rm
ää

:
 –
N

ik
u 

ne
 y

ap
êr

?
 –
N

ik
u 

re
sim

ne
er

.
 –
Lä

nk
a 

uş
ak

 b
aş

ça
sın

da
 n

e ü
ür

en
di

?
 –
Lä

nk
a 

şii
r a

nn
at

m
aa

 ü
ür

en
di

.

Sı
nı

ș: 
Se

slä
yi

n 
he

m
 te

kr
ar

la
yı

n.
Sı

nı
ş. 

Se
slä

yi
n 

da
 re

sim
i k

ap
ad

ın
.

Ç
ift

le
rd

ä 
iş.

 S
or

un
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